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Preface

The purpose of the publication Kayanway and the Windigos | b eV Vbe [Ma

APNJ" [ kayaniwe eékwa mina wintikok in the original language, with audio as well as a
transcription in Western Cree style syllabics adapted to the local Island Lake Dialect and
accompanied by an English free translation, is to preserve a record of one of the many
treasured legends that have been an expression of the people since time immemorial.

No individual can fairly claim sole ownership of a legend or other traditional lore,
but the rendition of the story captured in this record—actually, a collection of Kayanway
events—is that of Mrs. Mary Mason, Elder at St. Theresa Point First Nation, Manitoba.
The drawings to illustrate the text were prepared by Leslie P. Monias, a local artist. Mr.
Billy Joe Flett wrote the free translation, and Harriet Harper wrote the syllabic version of
the text. The audio recording, the compilation and the editing of the written text with
supplementary phonemic representation of the audio files were prepared by David
Westfall, Assistant Professor at Brandon University. The contributors have worked
collaboratively to create the bilingual text, also available on the accompanying CD-ROM,
which includes audio and text files. The audio tracks will play in CD players and in all
up-do-date computers that will play audio CDs.

A premise of the publication is that such unique cultural material must be
preserved and made available in the original language of the people who can still tell the
stories. While a translation is helpful for nonnative speakers, it cannot capture the full
meaning and intent of the original story. Cultural concepts like that of the windigo
(/wintiko/, wihtikow in Cree) defy accurate translation into other languages. They have to
be learned within the context of the original stories, which may vary noticeably from one
language community to another. The traditional stories and legends are facing rapid
extinction everywhere as ever fewer people are left who can tell the complete stories in
the original language.

kg

Any future royalties from this material will be used to support the preservation of
the aboriginal language at St. Theresa Point. The local language support team, whoever
they may be in the future, will have free use of this material for teaching purposes.
Extracts may be taken for adaptation to appropriate grade levels.
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The Story of Kayanway and the Windigos,
as told by Mrs. Mary Mason, Elder of St. Theresa
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The Windigo comes very close to spearing the children.
(Track 19; detail from page 32)



Tqoo K> DCPJA-?
A*°Nd Vde o broVe

My story is about the windigo. It begins from the time a group of windigos were
travelling throughout the land. According to legend, they were travelling and stopping to
make camps along their routes. They were going about in search of human beings whom
they would kill and eat. (Those windigos were cannibals by nature.) [Track 1]

ddVe bA(NLFLY A°Nd. A>Nd be>K o< bA-(NLFL). Vb
on(c VN P D LM <ArAbW de- d4vVe  ANd. VP b de-
Vdy Qed<™>. VbVrP - VArdr de- PQeoer. ANt Va2
dofooVe- | VAedLe- dorood?. Vbe PbVP e,

pahkinawa ...

ahawe, ahawé ka-wi-tatipa¢imak wintikd. wintikd kwant’hsa am ‘iko ka-wi-
ki-ayayawac¢ &-ayawakopanén. &-kapehSiwaé e€-pimikosiwac¢ okweniwak wintikok. &-
nanantawanih$ininTwéc. &-wi-amwac anihSininiwan. €kwa ki-kapehsiwak. [Track 1]



The head windigo and his five sons



On one particular day, they made camp; there were many of them
comprising this group. The head windigo had five sons. There were other old
windigos in the group, which was one of five groups travelling together. The
head windigo set out with his five sons to look for human beings. Then he
left. He put on his snowshoes and left. [Track 2]

VPDIPode- DdPN> PP ode® b4 PMYode> Id4Ve VPN o(
b4Ad bobaodeocqe PDdPLN>.  Vbe IV  D9eode®  AelPYo e
DPAMdYLd+> qA-2ade <b> VPDLAbeod- . PobaocbldPder DYeode
A<NJ.

Vbe Ve Phoo DdPN> bdbo- . PLL VPbe VPY<Ho A
AAV: Vaa(V:Mi- dorvoode> L(" baa(Veol- . V rLL- PACPT.
PACPT A VLL- . [Track 2] _—

w
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&-ki-(0o)mih§Tniwa¢ okosihsan kaye-... ki- : :f_,"
mih§tniwan ahaw€ pesik. nanta kayé piko ka-
niyananiwanikwén  okosihsan.  &kwa  ahawe

okwéniwan kotakiyén wici-kis€niwan oki-wici-ayamawan keé-winawa pahkan &-
omatikwaniwac. ki-niyananikamikosiwak okwéniwak, okweéniwak wintikok.

______
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pihtakimé. ki-pihtakime &-... ahpin &-macac. [Track 2]



He doesn’t even take off his snowshoes.



When he arrived back in camp late that evening, he didn’t even take off his
snowshoes as he entered his wigwam. To the surprise of his family, he just went
and rolled over into the wigwam. His sons were all at home at the time. They
remarked, “What could be the matter with him? Why does he act this way?”

One of the sons said, “He must have found something on his travels.” So,
they immediately attended to their father and helped him take off his snowshoes.
They prepared an evening meal for him. After he finished eating, his sons asked
him to tell them about his day’s travel. He sat and contemplated for a while. Then
he told his sons, “I saw someone today. He was alone.” His youngest son said to
him, “Maybe it was Kayanway that you saw.” [Track 3]

Vbe bPadWoor bAWY™™ VAWY> bA*> baq PP PCPIP?
dbel™>™ P L bPd¥de- AN PANY  dAfbeo AFVeor Vb DT
PCbd- Vbe bPa PIALe? D9eode? DIPoPL> Vbe SHLY DPb-oade>
D> PYA D((Le> VrdAN- PNa-->.

Vbe < Ve PD21 PO dC P"PoP [o2P]LLLLIY & bD>21 AFra-
PYPoo ar ar Ve DaAdde- VP(PTa-de- ANbMN >CC->.
V<rades- b4 VPILNLAe- Aal Vbe b boade- <A VB° Acfoo-
<N Vb NLKFd- . Qo2 bPDPMIY2 4 VAede- bal(A- ¢ V-
PhNA©D®. Vbe A PPNP). dA*sN oPLe<L DPVe bLPLLY> dA-Y
oPge<L V<V/d- dV+ bPe<L".

[Track 3]

ekwa ka-onakohs$inink ka-pi-takohSink &-pi-takohSink kawin kanaké ki-onci-
kitakimehstn akwacink ami ma ka-iSi-ayawac pintikamink ki-pintiké-apihcikwani ami
sémak oki-iSi-kanonawan otatawan kisénini an’tahs win [ihi] wénci-ahinti¢ otatawan.

ekwa am ahawe Kki-onci-ihkito kotak, kotak ahawe oskiniki, “mamihkamatok
‘hsa,” ka-onci-isih¢ikeé¢ kiSeénini ami, ami &é-wa-onapihawac &-kitakiménawac pintikam
otatawan. &-paminawal kayeé &-ki-... &-ki-asamawa¢ pinama ¢&kwa ka-kanonawac
[patohs] &-iSkwa-wihsinini¢ wahsa €kwa tatipa¢imon. anink [ani?] ka-ki-ayiSih¢ike&yan
am €-inawac. ka-namatapi¢ am ahawe kisénini. €kwa am ki-oncihkito. awiya’hsa ninki-
wapama ohowe ka-ki-macayan. awiya ‘hsa ninki-wapama, &-papéSiko¢. ahawé
[kayaniw€] ka-ki-wapamak. [ Track 3]



by oV
/kayaniwe/ or [kayanwe]|
[ b5°V¢]



“No, I don’t think so,” replied the windigo. (All windigos were well
aware that there was a being called Kayanway somewhere on the land.)

“Then tell us about this person that you saw,” said his sons.

“Well, this person I saw was such a pitiful sight,” he began, “you
should have seen his bow! It looked like your mother’s gompfstick—such poor
quality and construction! Tomorrow morning we shall all go out.” [Track 4]

K A bAod- Ddrh> A9ecde>. baA+> %92 bL3Ve
bAa- bA* A AP) bA+> dVe. L(" VP PAC°Le- broVe> ba . Vbe
¢ n<rd® (" Qo> VrdadW- A ANC DI bA AP)- V/C ¢H9°
UALPad? Ve PYoo Pbde<L). LY &L Pb°A<Y Drh°bam
Arad? 4> DUA>. A PNa” PIPoPL>. Vb (" PY<bN 4A
QY LLY . [Track 4]

am ‘hsa ‘tah§ ami ka-iniko¢ okosihsan ikwéniwan. kana win Siyakén kayaniwe
ka-ina¢ kawin ami ihkito kawin ahawé asay ‘ta &-ki-kihkéntamwacé kayaniweén kana.
€kwa ‘tah$ tatipadimon tah$ anin &-iSinakosi¢ ami ‘hsa tah§ ami ka-pi-ihkito¢ &si-...
omiSawhonahtik iSinakosiwan otah¢apin. ami otinan otoskinikiman. &kwa ‘tah$
kih§eépayak ami ké-ani-iSi-macayahk. [Track 4]



Go to where I saw him, because he said he would be there again in the
morning.” The group spent a sleepless night, as they were anxious and set to travel.

Morning came and everyone got up, and their wives too. They (the men)
prepared to travel to where their father had seen the human. As they arrived at
their destination along the shoreline, they could see the human being they would
kill at the site of the beaver lodge. About halfway to the beaver lodge, the youngest
son suddenly turned to face the others and said, “See what I told you! That looks
like Kayanway over there. Look at him!”

They all observed him as he used an ice chisel to cut a hole in the ice near
the beaver lodge in order to set up a beaver snare. Kayanway was using a two-
ended ice chisel and kept flipping it over as he cut the hole in the ice. [Track 5]

<€ VN MY Made- obAN AAL PAP) Ve Phoo bP <L\

dr AP) Ve A+°Nd Phoo. Do19eL> ba(" dbb e A ba(”
dr [UVe]. Vb [baq] Vo<ds- VAl oU ALde- [AAL] VP+<Lo-
dovoode® D>, Vbe A PALLD* A<- VPY<bo VPLeobe-
e Arabloo ba(" ade- [AL] VobrPdeoo AVeo [dII ] boh<de-
VeN VLN- aofPo-  Aeo<e® bC Tbhbdede- . AN AAL VLUdYo>-
AQeoe>, Vbe VeN dACLE VDoedy- Vdoede- VNbALN- b DT
APVe<oDo>- b PDe<oDo>- PGeocde>] DIVHLN2. bAelde- ArL("
dr bAP)- . A4NbC™ P Ace” ¢ PNa PCC by>Ve be2Nh Ve bP
L<Ld- A% C VAlad/- A VAae- A AL Vo<d- Vbae<Ld-
VLUVMo—- V%o VLUC A90>- VUM Vb9e 9b9eal oo DUB> bl Ab9
DVe broVe. [Track 5]

am weti ¢i-isayahk minawac nika-pisa ohoma ki- #52
ihkito ahawe, ahawe kisénini ka-ki-wapamak. .

ami ihkito ahawe  wintikd,  kiSénini. °
onotihkwéman kana ‘tah§ ayayawan.

ami kana tah§ am1 [tepwe] eka kanake amt &-
nipawa¢  &-pihéi-nonté-pisawac¢  [thima]  &-ki-
wapamani¢ anihSininiwan otatawan. ekwa ‘tah§ ami
ki-pi-macawak  wipac g-kihsepayanik  &-ki-
waniskawa¢ nawinakatinini kana ‘tah§ nawac &-

.....

nanihc¢ikining¢ ikwéniwan ka(y)-antaw-
méekwaskawawac. asa  ithima  &-maté-ayaniné
ikwéniwan. ekwa weti apihtwakam &-anwe-ayawac &-
anweéwaé okweniwak weti ka-isSawac ka-onci-kiweépanihonin¢ [ka-onci-kipih¢ipaniho¢
okweéniwan?] okosihseéhsan. ka-wiciwac¢. ami ‘hsa ‘tah$ am1 ‘hsa ka-ihkitoc. ati ka ‘tahs
ka-ki-ininan am otina otatan. kayaniwé kwantihSa ahawé ka-ki-wapamawac iskwata &-
iSinakosi¢ ami &-ina¢ ami1 ihima &-nipawac &-kanawapamawac &-mate-... &-mate-&skenic.

______

ahaw€ kayaniwe. [ Track 5]
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They proceeded towards Kayanway as he worked. Kayanway seemed
happy to see them. As they approached him, he addressed the old man
windigo, “What shall we do now? The young men should go and cut some
small logs so we can use them in setting up the beaver snares.”

And so the young men went and cut some small logs, which they
carried and placed near the beaver lodge.

[Track 6]

dAr ba(" A dAA® Ad bPhde- AAL AL d9.0d-> b[LU] Af
dro- . A A LMo+ A VAlorPoo>.  AAL dVe aV broVe
bAPoo- V[A] (dFoo>- AL A9+0d:> A+Nd>. dVe JIV: broV.
bAa>- AAL V[A] (dPoo>> AL A9-0b> A-Nd>.

Vbe DPPAa? Q°ofPhYoo (" Vbe 9qAFMY* . ar DPPAe-
Vbe PAP) by oVe A*Nd> VAa- DWPoPge (Al 4°C Lo N9+ 4
PAa> Vb DP%CLedc Nd> ArC™ A o/ A bP A/ A9-  AAL

Qe AP [e9e- Ve bboVe . [Track 6]
ZAN a0
o

ami kana ‘tah§ ami ahpin ‘iko ka-ani-iSi-isSawac ihima. ihima ikwéniwan ka-
[mat€]-iSi-ayanin¢. ami, ami maminwéntam ami &-piminiSininin¢ ihima &-(pi-)
takohS$ininin¢ ahawe, ahawé napé kayaniwé ka-ki-inin¢ &-(pi-)takohSinini¢ [ihima]
ikwéniwan wintikon.

ekwa, ekwa ohowe oki-inan an ‘tahs§, ‘€kwa ke-iSih¢ikeyahk?’ ami oki-inan. ekwa
ki-ihkito kayanwé wintikon &-inac. ‘oskinikiwak ta-apihci anta manahtikwéwak’, am oki-
inan. ekwa okakiSkahtawawan mihtikon ami ‘tah§ ami1 ihima nasipink ka-ki-iSi-twahike¢
ihima wa-wi-on¢i-minihkwe¢ [ahawe] kayaniwe. [Track 6]
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12

Kayanway uses a two-ended ice chisel.
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Kayanway prepares a beaver snare.
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Kayanway drinks from the ice hole.

14



While the young windigo men were busy with their task, Kayanway
and the old man windigo set to work at the beaver lodge. Kayanway was
thirsty from all the work and proceeded to loosen his jacket and shirt and
then lay down to drink water from the hole they had made.

Old man windigo watched him closely as he was drinking. Kayanway
looked good for eating. He was so fat and stocky in appearance that old man
windigo couldn’t help thinking that he would make a wholesome meal for him
and his family. [Track 7]

PVe bboVe] .. A bal® UVe dAcd WVd<de-  VLC
bPBCAIqede- . Vbe PAaaWAcqde- Decde® [Nd>  bbPbC(s Ve-
Vbe(" <9° Aade AAL Vbe(® < Pof)de’ DYec<e® Ael Phode?
4edVe breVe VDI UPYPboANNA-  dAcd VN Q-P<oD>- AAL
TAL  VATo9- . b9e"(’Y9> VIAMoadl- Ve bboVe. VPI
AcocoAco  AF b4 A ¢%9° VIL°Asade-  AeNd Deode>. [Track 7]

177 / -' 2 271

s o

[ahaweé kayaniwg]
ami kana ‘tah§ tepwe
ahpin iko &-kohpawac é-
ntaw-kiSkatahtikwéwac.
okwéniwan mihtikon ka-
kakiSkatahwéwacC. ekwa
‘tah§ am €kwa ‘tah§ ami
winawa ihima ki-
nocihtowak  okwéniwan
wici-kiS€niwan ~ wahawe
kayaniwe okweniwan
wintikon. ekwa ke-tata win
ami kayaniw€ &-onCi-
mohsg-ahkikan€pinitesic

ahpin ami1 &-i8i-
taswakohpaniho¢  ihima
nipthkank e-wi-

minihkwec¢: kakwesta Siyakén €-ahpihci-minonakosi¢ awe kayaniwe.
é-kihci-winino¢ ami1 kay€ amiyami Siyakén &-misawinawac wintikd okweéniwan.
[Track 7]
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Kayanway spears the windigo and pushes him into the ice hole.



As Kayanway was drinking, he noticed that the windigo had taken the ice
chisel and was in the act of spearing him (lunging at him) as he drank from the
ice-hole. Kayanway could see the windigo’s reflection in the water and remarked,
“What are you up to?”

Old man windigo said, “I was just testing the ice chisel for its correct
balance.”

As they continued working, old man windigo also wanted to drink from
the water hole, so he proceeded to loosen his shirt and jacket, revealing some
nasty scars on his body. He got down on his hands and knees just as
Kayanway had done and started to drink water from the ice hole.

As old man windigo was drinking, Kayanway speared him into the hole
and under the ice (water). As he speared him, the windigo blurted out, “This
human has ended my life!” [Track 8]

dr A VPbrde<L- V<rreUANY o-o->- ven  Vbrec-
Vaoc[VeAalLd- Voo VA: VAe JNAV<DI- D9eoe> A-NJ>.
dVe bboVe blMoqe- | A" A b<FPdoN- bAca- ¥° oflPhoo <Q2("
A2 P> DoPlMib>, dr PNae>, 4™ Ardh 4 bAPN-  bA-? AJ
a?(. 0aacVeAa? Aa Ad VN> [<NAbCade- | AT AP) A-NJ.

drc™ Ad AL o-offqde A 44 A 9A+> Acblade- 4\ 4
9A+> DNLPPAI? DLJI VATEPbo AN/ UG VIrDreeYh’ BPA> qQA-?
VDo Kd<a'D. V¥V Aelo9e- | V/NdMe<de- AAL bP AFC A9Q--
bY°Ve Ade0e? VPN dMe<de- AAL C Ad dA> Ad DNPP (V<>

4 dA? Vboo? VPNYIPIe<de- AAL bPAPC A9- bY2Ve
AdeoAs® A°Nd>. VPNdM<A.- AAL (Ad dAcd DNPP(d+> AAL
CAbo™> adeld ba(™ A*PNd. Vadeldhy- dd° oDe AHPA- [ oXPA- ]
Aco A VAP)- . [Track 8]

ami ami &-onCi-wapamac¢ &-onlihc¢ikatepitiSininé weti &-onitwatal. &-
nanimweépinamako¢ &Skanini &-wi-... &-wi-kosapiweépahoko¢ okwe€niwan wintikon.
ahawé kayaniwé ka-minihkw@&c¢. ami ‘tah§ am ka-pasikonisé¢ ami ka-inac. yow nici-
kis€yinini an ‘tah§ win kin anoSihc¢ik€yan am otinan. kawin iko nanta ninanimwepinan
€Skan ami ihkito wintiko.

ami ‘hsa ‘tah§ iko thima nandcih¢ikéwak ami aSa ami... asa ké-win wi-katanawac
aSa ami ké-win otasayikipiton omakot &-onci-mohsé-ahkikanépinitési¢ [€-onci-mohse-
ahkikanépinitisot] t€htako [misiw€] &-mohci-wahocisisot [kay€]. ami [ké-win ]| &-
taswakopaniho¢] €-onisakopaniho¢ &-wi-minihkwec.

ami ahpin &Skaninin &-S€koSkwépahwa¢ ihima ka-ki-iSi-twahiké¢ kayaniwe
okwéniwan wintikon. &-sasekoskwépahwac ihima tapiko ahpin otiSihkintawépahwan
thima twahikan(ink). nawa¢ ami ka-ina¢ am ahaw€ wintikd, ‘€-nawacimosSe ami
niwawiyakihik [niyakihi¢] inini am’, &-ihkito€. [Track §]
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The young windigo climbs a tree.
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As the young men were working, they said, “Did you hear the old man
say something? One of the sons said, “I thought I heard him say, “This human
has ended my life, but I don’t think that would happen.”

Kayanway then proceeded to go to where the young windigo men were
working. He had prepared five arrows, one for each of the five windigo sons of
this group. He killed all of them but noticed that he had one arrow left. Then
he noticed that a set of tracks left the group’s trail and headed into the deep
woods. He followed the tracks and soon came upon the young windigo
climbing up a tree, hiding from him. This young windigo said to him, “Do not
shoot me! I'm really a human being ... I am not a windigo! [Track 9]

4 LC" A bAPIe-  DPoPLer [P9eode)] bdrQelo9qe-
bAPIDe- bd™ LU AP)- PYAoco LU LU aaVelfd 4 Ad bad" AP)
BPVe VPN A" AMFKD)™ A bAPN-  DVe o2 L Ae® VAoDIdILPAN
Aco Aco VAD(V . bAsococANd. A ba(" 4 [dVe+]broVe Vdo
bdA- dN dAod VPPN LPoh- DQeode® A<Nd® A9+> Vbe bDrPI-
Abed> obaa® DI AA? VPN V Ao [AAVeo] Absdo. Vbe <dAcd
bLMbVe- [dA*Y] dVe VP oV bLIbVe- DVe A->Nd. Vbe Ndb
PPLe<L> WA (" bAod- bA*> o> AIN?> o2(ofoo® L o2 I
VAcd- . [Track 9]

ami ‘hsa ‘tah§ ami ka-ihkitowa¢ [okweniwan] oskinikiwak [okw€niwak] ka-
ayawacinikeéwac ka-ihkitowac ka-ani-maté-ihkito¢ kisehini. [ki-ani-Jmaté-nanawécimo ‘hsa
piko kana ‘tahs ihkito ahaw€ pesik am ‘tahs ‘hsa ‘tah§ ami ka-ihkito¢ ahaw@ [ohowenin] nin
‘hsa win &-inihtawatoyakihik inini €-[iSi-]inihtawak. kawin ihkitok. ami kana ‘tah§ ami
ahawe kayaniwé e&ni-kakohpi¢ asa ahpin iko &-onci-¢ahki... €-ki-onci-¢ahki-nihsac
wintikon okweéniwan. €kwa ikoweniwan opihkwakon ka-ki-o8ihto¢ niyanan. ami ahpin
pésik &-iSkonank ihiweni pihkwakoni. ekwa ahpin iko ka-macihkawe¢ ahawe, ahawe
pésik pesik napé ka-macihkawe¢ ahaweé wintikd. ekwa mihtikohkank oki-wapaman &-
ihkwantawéni¢, &-ihkwantaweni¢ &-ahkosini¢ oki-wapaman. ami ‘tah§ [am] ka-inikoc.
‘kawin! nin pimohsin! nintanih§ininiw ‘hsa...[wé-] nin’, [am] &-iniko€. [ Track 9]
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Kayanway said to him, “You will not survive, anyway. I have taken
your beating heart already. Anyway, you are the likely one who injured my
son-in-law by shooting an arrow in his thigh.” Then Kayanway went and
killed the young windigo. [Track 10]

dr K€" A bAa-  bAe® [hde-  bPALNPP>. Al VAa-  <hh
FPde-  oPPCAa® PU. Vbe Pa ablaraodedeN<o> V4obeob> I
VAo- byoVe A AF A%e0de® Pao™ A VPALe-  dAMPeode?
DrPoPe> [A°] AA> V<> PPoo- . [Track 10]

Kayanway’s mother-in-law does a victory dance and sings.

ami ‘hsa ‘tah§ am ka-inac¢ ‘kawin [kin] misawac ka-kipimatisihsin. asay ‘hsa asay
misawa¢ kit€h ninki-otahpinan. kawin minawac¢ ka-kipimatisihsin ami &-ina¢ otahpinan
kiteh. ekwa kin misawac kiteh’. €kwa kin na-kacinawinaniwawatipanén &-oninkwaniyan,
ami &-ina¢ kayaniw€ ihkweén onanink ami oki-iSi-pimwak ami ikw€niwan oSkinikiwan
[ahpin] am &-pankihSinini€. [Track 10]
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Kayanway then returned to his camp, where he shared a wigwam with his in-laws.
As he arrived, his mother-in-law did a victory dance around the fire and sang, “Our son-in-
law has conquered the windigo [set things right, brought peace in the land?] for us!... the
land...” [Track 11]

dr baC” [AA> bPa] AL bPPoA-  Vbe S Vel VoPVe-
dVe VPLLo- VPVe- Ve bY2Ve. Vbe Vel VLo (P> Ven
bAPdY-  Dbrh? ba(? DA-NILI<> [AVe] broVe. Vbe VProT- [dI]
dAVe  of9A" VPPCQUNKYL-  [AF] AMUbaAd™ M ba(? <°  <d
VAP)- DdedeaPad? Podbeoa® Po. [Track 1]

\ i

ami kana ‘tah§ [ahpin] ihima ka-ki-i§i-nihsa¢ €kwa am1 weti &-ani-kiwe¢ [ahawe]
g-ki-mamani¢ &-[wi-]kiwe¢ ahawé kayaniwe. ekwa weti &-ani-(pi)takohsink weti ka-isi-
aya¢ osikosihsan ‘hsa kana ‘tah§ ami owitikémakopan, owitikéman [ahawe] kayaniwe.
ekwa &-kih¢i-nimi¢ [am] ahaw& nocihkweéwihs &-kihci-tatétipah§Simo¢ [ami]
iSkotekanapihkonk. ami kana ‘tah§ am ahko &-ihkito¢ owawanahkinaton kininkwaninan
a.... ahkini... [Track 11]
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The windigo women approach Kayanway.




Kayanway said to his mother-in-law, “Hush, there are many more of
the windigo out there, and I shall try to get them too.”

The next day, Kayanway set out again on another trek to try to locate
other windigo groups in the area. He went back to the same place and waited.
Sure enough, before long he saw the windigo women approaching. They were
wearing bear-paw type snowshoes.

Old lady windigo suddenly stopped and asked Kayanway, “Where is
my husband?”

Kayanway replied, “You will find your husband completely
floating under the ice by the beaver water-hole near the beaver lodge.”

[Track 12]

dr & (" [Ar] bAod- Dobead? bA+> AVe AP)®> A° VAocd
PYA- & TPoVe' ANd' [bA*] blohbe. [ VAed- ] PYA- [A]
MPode AF dAcd VPArN<eD- [dVe] oT9:de> A bal” [ade-
VY de<oo bLL- AVs bboVe [ade- bLL- V CAM- Ad
Vaa)Veol- DYeode® ANd>. ¢ lade- [VeN] VAhL- L
bPPoh-  [DPeode®]  A-Nd>. 9CCA+> A bLUKGe<e® Ao}
VAedrde- . VPadWde- A 4 AVeo bAPob e Ay Aadrde’.
ArhC Verob?- Ve dAPS bAe™Mer-  APS  b<de Ac4P-  LbedI"
Afobr- AVe  bA™MP-  APS bdeAc4N- . AT Al A%eode?
VPPbdede- A bal? < bAP)- Ve =3+ A-" <°N ofPU' 4T
VAa- DeoA-® broVe>, ArhC 4T
Vb Acd- VeN L4PN4J > oPrPUe’ .

[Track 12] ﬁ/;,:?\

ami  ‘hsa ‘tahs [ami]  ka-iniko¢ 2 ]
oninkwananikoh§, ‘kawin ihiwé ihkiton’. am &- X \_f,@a /
e v — = v < e . 1 — _ St SR
iniko¢, ‘kiyapi¢ ‘hsa mihSiniwak wintikok ka-k&- o k /
nihsakwa.” amiyami1 ahpin &-kipih¢ipaniho¢ ahawe 35 J/

[noc¢ihkwewihs?] niCihkwéwan ami kana ‘tahs

minawac &-iSi-wapaninik asa(y) minawac¢ ka-macac

wintikon. am minawac¢ [weti] &-18a¢ am ka-ki-isi... ka-ki-iSi-nihsak [okwE€niwan]
wintikon. ké-tata win ami ka-mate-sakweéwac ihkweéwak &-pinakosiwac. ami1 ihiweni ka-
iSi-niyasiwaninik asa pinakosiwak. ami ‘hsa ‘tah§ &-iSinihkaso¢ [ahaweé akim ka-
wiskwesi¢], akim ka-wawiyesi¢ mahkwantomihs ‘hsa ka-iSinihkaso¢ [ahaweé ka-
wiskwesi¢ akim]. akim ka-wawiyesiC. ami ami ikw€niwan &-kikiSkawawac ami kana
‘tah§ [am] ka-ihkito¢ [ahaweé ka-wiskwesic] nocihkweéwihs anti nicikihténap ami &-inac
okweéniwan kayaniwén. ami ‘hsa ‘tah§ ami &ka iniko¢ weti sasakitiyekoncini
kicikihtenap. [Track 12]
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Kayanway goes after the old lady windigo.



Upon hearing the news, she removed her carry-all bag from her back,
opened it and threw a bola (stone weapon) at Kayanway. Kayanway dodged
the missile, which just missed his head but knocked off his headgear!

In return, he picked up the stone missile from the snow and went after old
lady windigo and caught up to her. [Track 13]

bQe V(- A (™ A VPNQe©o<oP- D<o e  <MQeJepo,
VPNe o<oP>- V<MeVero [V<Meeflo] VAlQeo- |

DLbe>qf oo > ar VALe/ad- [VAILderaeo- | by V>
bIMPCMINoVe<qe- | ¢ A 44 ba(" VPVeLo<d- ddV+ bbroV-
AQeoVe? o>, A A VALeYeod- [Aeo]+>]  A9ee>
[-of9e A*N>]. [Track 13]

kakwe- westac [weskac?] ami e-
kitiwan€paniho¢ opaskwéwas... paSkweéwasini. &-
kitiwanih&paniho¢ paskwéwesini [sic] €-pimwanic.

o¢ahkwanahsiniman ami &-pimwahsinahwac
kayaniwén. ka-mohdi-kitastotiniwépahwa¢ am. ami
asay &-kiweé-manipaha¢ ahaweé kayaniwé ikweéniwan
ahsinin. ami ami &-pimwahsinahwa¢ ikweniwan,
ithkwéwan [nocihkweéwihsan]. [Track 13]
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He stepped on her snowshoe, causing the old lady to fall forward into the
snow. As the old lady lay prostrate on the snow, he took aim at her behind
with the weapon. At each motion, the old windigo woman flinched and
Kayanway said to her, “My, you’re quite a mover,” to which remark the old
windigo woman retorted, “Well, that’s because I have raised quite a few
human beings in this world.” With that last remark, Kayanway threw the old
woman’s own weapon at her behind and killed her instantly. He said, “This
old lady has come closest to killing me!”

Then Kayanway killed all the remaining windigo women in the group.
[Track 14]

VALbPI1% e - VALerad- 4 ar VidaoTe AT e -
VdoldN4roo- D9eode> ofqe Ach> Al ba(" VbAo- . 4 Mb/%9°
VaAb> dF VAae- . A" ¢ bAPN-  A*Nd A*Nd9s. CAa (" A-?
ader /P Qorooder A APN. LA VALerad- . JMC JAr
bAa- A+ Albla 9PN <<Lfoor- qVe. V¢ LbP1"%de-

dA> DAode> b4 VPLPaa- DIecde> AsNd9e?

iz & m:.}'ﬁ ’?’AWJ""’&"JI ‘?‘-cj% '_::g"":"::'('@"" * )

{/))

g-sakakimiSkawac &-pimwahsinahwac. ami am1 &-iSi-nanimwé&pinamahwac &-ani-
mikotiy€hsinini¢ okweéniwan nocihkwéwihsan. ami kana tah§ €ka inac. ami i¢ika Siyakén
€-nahiyan ami &-inac. ami ‘tah§ am ka-ihkito¢ wintikd, wintikohkwe€. tapina ‘tah§ win
ka-ina¢ win i¢ika mina ké-onci-papasi-nanihsi¢ ahawe. €-isi-sakakimeskawac.

ahpin okwéniwan kaye &-ki-cakinana¢ okweéniwan wintikohkweén.  [Track 14]

26



Kayanway then set out from this location in search of other groups of
windigo to kill in the region. On this trip, he came across two human beings
at a camp. He visited the two men for a while.

Then they all set out together. They stopped at the shore of a little
lake, making a fire to have lunch. As they were sitting at their campfire, they
noticed on the lake what appeared to be a (cut) spruce tree being blown
across the lake in front of them.

One of the men said to the other, “Do you remember seeing a spruce
tree marker on this lake before?” The other man answered, “No, I cannot say
that I ever saw a spruce tree marker on this lake before.” [Track 15]

drv™ AAL dAod <b> [b9oh- ] bPokh- [ bPPoh- ?] Mo <b?
Voh- Ve by oVe. Vbe Proll bA<> PDIMPVer> VeN bPdy- <b°
VP do?LL- b 4Ar ba(™ VeN VP e<L- Jodooe> o¢?
VdYy oo™ Voro- aVde> Jordoode> (Ad VPL-<L-

dr ba(" VPA+lde- Peode® aVe® A LK [ V>(Vede-
VAsadeTA[]e- . <A™ (Ad 22C KbAbo?" DPVe LbAb> V>(Vede- .
[VPeadelde- ] be2(h <dA- TPbLP2> KbAb> V>(Vede- 9CCA->
dr 94> bA NNAVLZ/> ¢d' L"PL> Ad V. /d'

dr ba(™ bAP)- Ve 4V dorPoo VAo- Do bA+l<e-
PPLe<LarP> >PPa DL I<KCPW- . bA*> A APN bA+> ofP D <L<LP>.
[Track 15]

am1 ‘tahs thima ahpin iko [ka-ké-nihsa¢... mina] pahkan ka-ki-nihsa¢ ahawe kayaniwe.
ekwa ki-ani-maca [maci] kawin [ki-]Jonci-kiwehsin weti ka-isi-ayac [ka-isac ?] pahkan [nihsac]
&-ki-[ani-]i$i-mac¢ac ami ka... ami kana ‘tah§ weti &-ki-wapamac anihSininiwan [ami kana
‘tah§] nisin &-ayaninink &-niSinin¢ napéwan anihsininiwan tapiko &-ki-wapamac.

ami kana ‘tah§ &-ki-wiciwac, &-ki-wictwac okweéniwan napéwan ami ‘hsa mi &-
potawéwa¢  &-wi-nawafiwal. &-ahink tapiko nanta  sakahikanisihs  kawin
mihsikamahsindon ohow€ sakahikan &-potawéwac, keé-tatd win ami kékon ka-pi-
tihtipiw€pahsink Sikohp ‘hsa ‘tahs iko ahawe [Sikohp] .

ami kana ‘tahS ka-ihkito¢ ahawe, ahawé anihS$inini €-ina¢ okwéniwan ka-wictwac
ke-iSi-wapam(an)akin pohkikina ohoma ci-patahkisi¢. ‘kawin ami,’ ihkiti, ‘kawin ninki-
onci-wapamahsin’. [Track 15]
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A windigo pretends to be a Sbrucé_ffee.
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It so happened that a windigo was holding onto the spruce tree and
pretending that it was being blown across the lake.

Kayanway and the two men seized the clever windigo and brought him
to their campfire. They made the windigo drink cups of warm and hot water,
and the windigo, feeling quite sick, began to throw up a lot in the process.

All of the vomit was pieces of ice and ice water. In the end, the windigo
died in front of them.

The story goes that Kayanway had the supernatural ability to remove
the heart of the windigos prior to actually killing them; therefore, no windigo
would have had a chance of winning a battle against Kayanway. [Track 16]

aArc™ Arre dvVe A°Nd. AAL VY VY dbe(d- A9e0de? PJIA>.
VNINALeD- 4° 44Ves Ad 14 dC VArve</- r-roU> VAscQC. 4r
ba(™ VP blfNades- dd[M9e0<d+> A-NJ>.

dr br vV>(Vede- AAL VPArPade- VIIPKbIMU VLM d.
UG d¢ Vb VleeL>MPo- bAbMUo VAMadde- Ac" 4 V<<dlo-

dr 9eo 4+ A+*Nd>. A Vo Tbel Ao™Me VIle CA- 4fIr
ba(" dA> VPLPL"PY- D90e> Tbel. A dA> bP Joo>- V-
ANd.

Vbe ¢ Ve broVe A bPI(Le- (PPANJ> book- Vob?
LoUVAe- . AN V DI PCAa- DPUA2® Vb dde/1 TALAFP -
dArve bP (- Peode> ANJ> baoh- | [Track 16]

ami ‘tah§ ami ¢ika am ahaw€ wintiko thima &-iSi-... &-iSi-akwatamoc¢ ikwéniwan
inéntank. am1 kana ‘tah$ &-ki-kacitinawa¢ ami ikwéniwan wintikon.

ami ami &-potawéwal ma &-kipih¢thonawac. &-méme-kisakamitenik &- &-
maminahawac. teéhtako am €ka €-minomancihoni¢ kisakamiténik &-maminahawac pinis
ami &-papakomini¢ am1 ikw&niwan wintikon.

ami wéni mihkwamin piniSkwé &-pakominihtawa¢ ami kana ‘tah$ ahpin &-ki-
cahkikaskiha¢ okweéniwan mihkwamin. ami ahpin ka-ki-ani-nipo¢ ahawe wintiko.

ekwa am ahawé€ kayaniwé ami ka-ki-totawac¢ tahsin wintikon ka-ani-nihsac é-
nikani-manatehépinac. asa €-onci-otahpina¢ ot€hinin €ka awahS$imé ¢i-pimatisini¢ ami
ahawe ka-ki-totawac okweéniwan wintikon ka-nanihsac. [Track 16]
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At their campfire, Kayanway told the men that he would continue his
quest for windigo on his own, saying, “I'm going out!” [Track 17]

Ar¢™ A AAL V5%<de- AAL. DL VP>(Vede- bbe>(Ved- ba("
bAa- A90d:> JoPoode® <b> K o2/LL A VAe- . 4M»< UVe. V
<\ Arade VAPVede- A PYeoe Dode of? oV 4N Ara<de
VAPVele- bP DaNNVede- | [Track 17]

ami ‘tah§ ami ihima &-ayawa¢ ihima. ohoma &-ki-potawéwacé. kayé kaSkwa-
potawéwac kana ‘tah§ ka-ina¢ ikweéniwan anihSininiwan pahkan ‘hsa ‘ninka-i$i-maca’ ami &-
ina¢. amiyam tepwe. € aSa winawa &-pi-kiwéwac am okweniwak, okweéniwak nisin napewak

A pregnant woman slips into the dwelling of a windigo.
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A windigo camp was always prepared for any chance arrival of
humans. In the cold season, they made their entrance or doorway of ice so that
anyone entering would slip and slide into their dwelling.

At one time there was a pregnant woman who came by and slipped into the
dwelling of a windigo. She was killed by the windigo, but one of the older windigo
women said to the others, “Do not kill the unborn child! I'll smother it myself! ...
[Track 18]

dr A AA? e <b> V/P/LL- dV+ bboVe Vaa(Veol- DN
bAW(Co- ANd> A ba( M Made- VPL<L VPL<KL- V dbo-
dr 4ar vdbde- ANd:. A ba VA™PIe- AVeo ANQdfoo-
Deod+® b AAN9o- AAL doroode> ANQdlo- .

Vel AN P<? Phoo-  ANbLL>™ ©9AINYoo- ©JANNPo- . 4
b bAFPIde- AL ba( UVe UVe Ac" P> VA VAWYod.-
Jovoo* |

dr ea(™ AL T VPAALRL- AL A% U' dA> VPNAdlro<e-
arc™ A A9 A bY VPPL® PFRNU- . 4 AVe A9 VP VAL-
VANArA™ A A AbeC dAod SLY VPohde-  A9eoe® AQee>,

¢ <4< bLUP2ren- A of9e Ae" VeN. bA+> be2o¢ beoy?
DCLIVY" A PNa” bAs2e?y  DCLW" LbP/" Ac> A9¢0de> Dbohl> (¢
VAPN- Ve afl9e Ae" |

ar ar VIr<PIVe AL e - D>qoe> VA ar N2
VI<KIIVeAhede-  VDCAade- DQeode® VA, [Track 18]

ami ami ahpin mina pahkan &-i§i-maca¢ ahawé kayaniw€. €-nananta-... &-
nanantawénima¢ antt ka-isihtanin¢ wintikon.

ami kana ‘tah§ mina minawac &-ki-wapamac... &-ki-wapamac &-ayanic. ami ami &-
ayawac wintikok. ami ka-ina €-ki-i$i-Soskihtowac ithiweni ¢i-pintikekocinini¢ okweniwan
ka-pi-pintikekocinini¢ ithima anihSininiwan ¢i-pintikéko€inic....

weti ahpin Ci-i8i-pankih$inini€ pintikamank néhkehicosasinini¢. ami kana ka-isihtowac
thima ami kana’tahS t€pwe te€pwe pinis mihSin &-pi-... €-pi-takohSiniwac anihSininiwak.

ami kana ’tah§ ihima i§i mweh¢i maci &-isi-pisawac ihima iskwantém ahpin &-isi-
pintikekociniwac ami ‘tah§ ami ihkw€ ami kaye &-kih¢imankimisatec. am ahawe ihkwe pésik
g-pisac &-pimntikekoCink ami ami pikwanta ahpin iko $€mak &-iSi-nihsawac ikweéniwan
thkweéwan.

ami ‘tah§ am ka-mate-onci-ihkiti¢ ami no¢ihkwéwihs wéti, ‘kawin, kawin nihsik,
kawin nisik otanamacehsihs’ ami otinan ‘kawin nihsik otanamacéhsihs,” ni¢ahkasim. win
ikw@niwan oka-nihsan am &-ihkito¢ ahaw€ nocihkweéwihs.

ami ami &-mohci-antowepiSkawac okwe€niwan pepin ami ahpin &-mohci-
pahkoc¢iwépiskawac &-otahpinawac okweniwan pepin. [Track 18]
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The windigo comes very close to spearing the children.




This captive infant was not killed but was raised by the windigo to be eaten
later when it became fat. There were two captive children at the camp. One day
they decided to hide from the windigo, and so they wandered away and hid in
the snow by a small lake.

The windigos noticed that the two children were missing. One of the
windigo men tracked them to the small lake. He tried to find them in their
hiding places under the snow. Using a pole as a spear or poking stick, he
started to poke every inch of the lake, the ice and the snowdrifts as well as
the snow banks of the lake. Sometimes he came very close to spearing the

children under the snow. In the end, he failed to locate and slay the children.
[Track 19]

4dr ba(™ AL PoVe" bP bPdY- Ve A-Nd. AM(" 4Ve by oVe
VPD>rde<L- AL VLU>Aho- . VP <<L- A-Nd> AL VLUP-T
ANbDTo- . A AL bPAL-  9A:2. bA-?> (" A<> PPITANQIloo-
AAL bPhddby o DP PACC AN AL VPM9o-  P9eode> ANd>. Vbe
PPy DPro LL Mhde- Ve, A dA® b<PP LL- AN Th<e- .
VPoh-  D9oDe> A-Nd>.

Vb <N lade- PAN  VPAZC  ablb- <44 VPD2TbPrbU
VAa- bPa  dF ba(" 4LVe Ve JA0M" VPloNN- Ve
AN Ao 7 o> VolNIde- Adeoded A0 NPRY |

dr ba(" VPbA(dede- D90+ A-2Nb> AL bP (dPoo- VP
AGP>™ dC A°Nd AL VP bh(de- AN 44 VPLLe-  P9eode
AN-of?LY KbAbo? ™ VP C LLALe- VP obePeo(de- LbAbo,

4ar ba(" A Ve A'Nd PVe VP LeLebCA9- AAV-eo
LbAboo Vaa( Lb(de- A9eode? JAlPL2.

r’ve UN<K LbAb> VP LLb(A>™ AAVeo [Pdo VILM)- 9d?
L Ad bd<f)- . VLLPCA9- TI¥YVe b/ A dd VbIIVe<de- P9oe>
dA-9fK> o¢> Vbis PoL- P'°A> UVe Mdbo- |

arc™ dAA> Vb VPP P9oL- . Vb VPP oh- >9oe.>
AN-o¢N>. [Track 19]

ami kana ‘tah§ ihima kinw@s ka-ki-... ka-ki-aya¢ ahaweé wintikd. ami ‘tah§ ahawe
kayaniwé &-ki-on¢i-wapamac ihima &-maté-ayisanic. &-ki-wapamac wintikon ihima &-matg-
i8ani¢. am1 ihima ka-ki-i8a¢ ké-win kawin ‘tah§ win ki-onci-pintikékoc€inini¢ ihima ka-isi-
Soskwayanik. oki-kihkéntank asa thima €-iSih¢ikéni¢ okweniwan wintikon ahawe kayaniwe.

nihsa¢ okwéniwan wintikon. [Track 19 start; continued on next page]

33



ekwa kata¢ minawa¢ Kki-pisa e-ki-piyatwa-nakaciya¢ aSay &-ki-onci-
kakicikotehépinac¢ kahkina ami kana ‘tah§ am ahawé ahaw€ apinoncis €-ki-ani-mintitoc
ahaw€ apinoncis piniS§ ami nisin &-ani-mintitowac¢ ikwéniwak apindoncisihsak.

ami kana ’tah§ €-ki-kasohtawa¢ okwéniwan wintikon thima &-ki-kasohtawawac
kotak wintiko ihima &-ki-kasohtawawac ami ami &-ki-macawac okweéniwak apinoncisihsak.
sakahikanihsink &-ki-antaw-macapiwac &-ki-nikwakwinitawac sakahikanink.

ami kana ‘tah§ ami ahawé wintikd miSiwé &-ki-Cacahkat€hiké¢ ihiweni
sakahikanini €-nanantawa-cahkatahwac ikwéniwan apinoncisan.

misiwe tetipa sakahikan &-ki-Cacahkatahank ihiweni mihtikoni €-apacihtdo¢ kékonén ma
piko ka-apacihtdc. €-Cacahkatahiké¢ misiwé€ kekat ami ahko €ka c¢ihéiwepawac okweniwan
apindoncisan nisin. &-kakwe-kihkénimac kispin t€pwe Ci-ayanic.

ami 'tah$ ahpin €ka &-k1-onci-... &-ki-onci-... &-ki-onc¢i-kihk&nimag. ka &-ki-onci-
nihsa¢ okwéniwan apinoncisihsan. [Track 19 end)|
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The children are again taken prisoner by the windigo.
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From there, the children continued to travel across the land. They
happened to come across a windigo camp and were again taken prisoner by
the windigo. By that time, the children were hungry and very skinny.

The windigo camp decided to keep the children until they became fat.
One windigo asked the children, “Where do you get fat when you are really
fat?” The children told the windigo what he wanted to know, so in their
captivity they were fed well every day. The windigo would continually test
and see if the children were getting fat by using a knife to cut their skin. At
times the children had sores from the numerous cuts inflicted on them.

[Track 20]

dr ba(" VP do dbde- PQeode JAOYLY VP o LLde-

Vbe T VeN lade- VP dode<Lde- A+Nb>. 4 Vbe bP
DPCAcdde-  A9¢0d+> A'Nd>. UG Vb DbNWde- Ao JA0TPKN,
dr be (" A VPLolde- Ve A*Nd A9+ dJdAof’N>. A @
VAa- 4 <°C Lde- VVZAeoob Y PA> VoAcroo4 A VAa-
AdQeoe® JJA-ofYLN> DL 4 VAPNe- DL AN PL  Lde- ob?
VPV Asoob> POA> VAeooh>™ A ba(" 4 dd VP dYLNL- 40
Deoge® qA-oPLN> DL A ba(" dd Voo bdlfh*t dbLoo VILIN-
90 dd Acrocoo- <NI" PfAscoo- VA VAs {4L°- .

Ao A UG Vo%WIPoflo- AT AVe VdArZLKe-  A9eo0de-
AN-oMP N>, [Track 20]

ami kana °‘tah§ &-... &-ki-ani-ayawac¢ okweniwak apinoncisihsak &-ki-ani-
macawac.

€kwa mi we€ti minawacC &-ki-ani-wapamawac¢ wintikon. ami &kwa ka-ki-
otahpinikowa¢  ikwéniwan  wintikon. te€htako  &-kawahkatisiwa¢  ikweniwak

apinonciSihsan ohoma ami kana ‘tah$ ahko €-kihCi-ayasamac &-ani-iSi-kakocisSwak a...
mohkomanini &-apacihto¢ ké-ani-ahko-wininini€ patihs§ kih¢i-wininini¢ &-wi-amwac.

pinis ami t€htako &-ani-iSi-mihkinin€inin¢ ami ahawé €-iSiSwac¢ ikweéniwan
apinoncisihsan. [Track 20]
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On their journey, the children come across Kayanway.

On many occasions during their captivity, the windigo tied the children
up while they went hunting on the land for human beings. On one of these
(hunting) trips, one of the children managed to free himself and in turn
untied the other child, so they set off again to try to escape the windigo.

It so happened that on their journey they came upon Kayanway.
Kayanway confronted the windigos who were pursuing the two children and told
them, “You will not continue to live on the land anyway,” because his mission was
to eliminate all windigos from the earth. He said to them, “ I will just take your
heart when I see you. You are not to hunt over here because you eat my kin, the
human beings.” That’s what he told the windigos. [Track 21]
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dr bo(™ 98 VP LLde- Tade- Deoded JA2MPLY b VP
Ar LLde- VD2(CLlLo- P90 ANd>. VPLELMbAodde- Ve°D> LL-
dr ba (" Ve VPN VP DN dAC-

r® VP d<ds- DP9eode? DAl DAl dA2MPN> A ba ("
dA? bPPY LLde- dAcd be”( V<KUY de- Q9eoqed JAoPNN,

dr™ AL Abs by oVe bPdoy Qe<L- DP9o<ds> JA-olPYL>,

dr ba(" A A*Nd> A°Nd> VP Qe<L- by dVe bboVe Vbae
oho- VA+ dLo- A9eoe> JA-olPL>,

dr ba(" V VAa- DP9eode> A*Nd> dVe bbroV-.

bA*> bP ALNY/Pade DL MCA VLI ddoroo I VAe-
Poge<® A°Nd> VAa- bA*> o bPALNYade bA*> o2 [L]e-
bPALNPPode- dF b4 DPVe bDN <<UPH¥> Vbae PHrc Q%> P («°
V Aa- ANd> Py  Ad VDAL PUAde bded<[ad> Vb
Va(Veodd" DDL rd¥4Y DDL Y>> DWYe PLhe P> V. 4%
dordooe Via- ANJ>. [Track 21]

_____

vvvvvvvvvv

kwanta é-ki-1$i-macawac €-ontamacanic okweéniwan wintikon. e-ki-
mamancikopanikowa¢ -macac ami kana ‘tah§ ahawe pesik &-ki-onci-apiskohtac.

ami ‘tahs é-ki-apahwac okwéniwan owiCi-... owiCi-apinonc¢isSihsan. ami kana ‘tahs
okweniwak apinoncisihsak.

ami kana ‘tah§ ami wintikon, wintikon €-ki-wapamac¢ kay€ ahawé kayaniwe &-
kakwe-nihsani¢ é-wi-amwani¢ ikwéniwan apinoncisan.

ami kana ‘tahs &-... &-... €-ina¢ okwéniwan wintikon ahawe kayaniwe.
okwéniwan wintikon &-ina¢, ‘kawin ninka-ki-pimatisihsinawa. kawin nin misawac ka-
kiyam-pimatisihstnawac. ami kwant ‘hsa ohowe’, ahaw€ ‘ka-onci-papamohs€yan &-
kakwe- kiyam é&-... &-kakwe-kiyamahtoyan kiyam,” &-ina¢ wintikon. ami ‘hsa piko &-
otahpinaman kit€hiwa ka-wapaminakok. €ka &-nantawénimikoyeék ohoma ci-ayayek
ohoma mihsin osam misin §-amowakwa anihSininiwak,’ &-(iSi-)ina¢ wintikon. [Track 21]
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There was another camp of windigos in the region. At this camp, there
were two pairs of windigo sharing a wigwam. They were an old couple (and
their sons). One day their sons were getting ready to hunt for human beings.

After the young men had left, one of the old windigos said to the other
windigo, “What did you ask your son to bring you when he gets back?” The
old windigo answered, “I requested he bring me a barbequed human liver.
And what about you? What was your request?”

“Well, I requested my son to bring me a roasted unborn child when he
comes home,” the other replied. And from the pregnant woman, she wanted
her daughter (‘companion’?) to cut out the the unborn baby and bring it to
her.

[Track 22]
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d<e™> DL Ad V4dd A/(Qe- DP90<de® A bAao- e 0>
AAL Ad DVe broVe? bJAaoc- Peode> PLLVe? Ad 94> Lbde>
UA- Ad <°Nd b9 Aaoc- . A*Nd bAc- dA- TPYVe PA P9
ANd. ..

Al Fae V(Qe- A Fa Peode™ AN, A" A Al PhYo e
VA*NAL- LMPode LIPoblMPPded Ad AIF Al PhYoolL? ba(" Ae?
VA-NIL-

PVeo (Ad P-oNIrde> ba VIYP- Do ANJ.

dr ba(" dA® VLLe- DdPPde>. Ar™ d4¢ Ve VY™ Ve
PYooo bAa- DPJIWL>. DS VI DP<M9? ¢ VAa- DN PJd> L ("
bAC™ Dd. Ar(" A bAa-  A<MPYode?. JoPd> bPAa- PJ1 dd PNe>.

Prc® dr bAosd- PCal M- AFA<LNra N Ad oP Aa. 47 (" 4
bAa D> L o2 oPIMY A C AVe dorode? Pldoo [ACLI]e- . Vd
bPPBCder o= A9 AcQeode? Aa? o2Lo? A" [02Lbo™?] o2 [Ae-
AVeoe® bACN

[Track 22]

awanén ohoma piko €-ahko-ihtawa¢ okwéniwan awanén ami nanwenti- ...ka-ke-
inani¢ awanén ihima piko ahaw€& wintikd ka-k&-inani¢ okweéniwan am 080... kawin iko
kekon ‘hsa kawin tepi¢ iko wintikd ka-ké-inani¢. wintikd ka-ini¢ ahpih¢ misiwé ki-pi-

ami mina €-pisintawa¢ ami mina okweniwak wintikok. am1 ‘tah§ ami wici-

kiséniwan &-witikéma¢ mamihsiniwak mamihsinikamikisiwak iko ami wici-kis€niniman
kana ‘tah§ win &-witikémac¢ ohoweni tapiko onotihkwemiwan kana €-ayani¢ okweniwak
wintikok.
kiSenini ka-ina¢ okosihsan, ‘oSkon p&ci opwacikén’ am &-ina¢ ‘oskon, ohkon ihsa’ ka-
itank ‘ohkon’ 6hokok ‘tah§ ami [ohkoni] ka-ina¢ wici-kisSéniwan. ani ‘kin’, ka-ki-inac,
‘kikoh¢e am otinan’.

ami ‘tah§ ami1 ka-iniko¢, ‘o¢anamacehcih¢ peci apwacike ‘hsa piko’ ninki-ina. ami
‘tahS ami kana, ‘oSkon ‘hsa’, nin ninki-ahto¢iké ami ta thiwé anihSininiwan ohkon nin ¢i-
pitamakowac. €kwa ka-kikiSkawasisini¢ ithkwéwan ihiwéniwan ina [ ‘nincahkanihs ?]
nin¢anihsihs nin’. ¢i-pinani¢ ihiwéni ka-inéntank. [ Track 22]
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Kayal_lu\-zvay ends forever the windigos’ nomadic life
of hunting human prey.



Evening passed and the two windigo sons did not return. The other
windigos of the camp started to search for the missing windigos in the
immediate area. They were unsuccessful in finding them because Kayanway
had met them, thus ending forever their nomadic life of hunting human prey.
[Track 23]

Prv> dAod VoAUNo- Deoe> DIdVYWL2. DoAUNo-
Adeo<+® bdAP(o- dAcd. ¢ Vb <A VoANo- No" <
Vrdwullde- Vb VW@VWoo- Do, 4 Ao" VolLldlde- AL
IANd VP Vaa("QPade- 4°N 9AFY Llo- ©9A o7/ ba(" A9eode
DrPoPe™ bLLe- .

dr ba(™ AA> Ad VPOAUNe- . A ba(™ A7 (" 4 Ve
bya Ve VPaPbde- Peoe® PPoPLe> o> [ K VaN A9 Acoe
Ve . [Track 23]

amiyam ahpin iko &-népiténtinic okweniwan okosihsiwan. €-népiténtinic
ikwéniwan ka-ah-iSihtani¢ ahpin iko. am @&ka ahpin &-népiténtinic pini§ am &-
mikoskaténtamowac¢ €ka &-takohSininic okweéniwan. ami pini§ €ni-mamacawac ihima
tapiko pésik &-nanantasanawac anti ke-iSi-macani¢ néhk&hi niSiwak kana ’tahs

ami kana ’tah§ ahpin iko ka-népiténtini¢ ami kana’tah§ ami tah§ am ahawe
kayaniwé€ ka-ki-nakiSkawa¢ okweéniwan osSkinikiwan niSin ami. s€mak ‘hsa  &-
[nantisohkweéwiniwawakweén ?] ahawe. [Track 23]
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About the Narrator

Elder Mary Mason was born at
Stevenson Lake, Manitoba, on January 2,
1938. She has lived most of her life in the
Island Lake area. The wilderness area of
Stevenson Lake includes the traditional
trapping and fishing grounds of the people
of St. Theresa Point and Wasagamack.

About the Artist

Leslie P. Monias was born at St.
Boniface Hospital in Winnipeg on January
5, 1980. He grew up at St. Theresa Point,
Manitoba, and received his schooling there.
Leslie 1s married to Wendy Monias. His
interests and hobbies include fishing, sports
and Indian scenery art that represents our
local landscape.

d
,ﬂ,@
Ve bLVaAS-

VYU A dob" bPY o AP- 4 <eo <" QdP Arb[dN AcoW
LoVen APS oba” bAaPPo- aAN> VAN bAaPUN dPo PCY DAP
P2’ (nh<e/ Lod< AL PCVY"do WU PAPN VN dob DP iy e>
broC b(’b>™ VLKP(de- Tla ACVeAca? Vbe [a Lde- dJopdoo 9da?
bD>FPrbUc™ b Db JIPLL 9da> P(Pa-?

ahawé ka-masinahikeé¢ 1&silé p1 moniyas ka-ki-iSi-nihtawiki¢ sént pwanipas
ahkosiwikamikonk winipeék c¢aniweli-piSim niyanan ka-inakisini¢ nayintin &yiti ka-
inakintek akini ki-nta-iSi-ohpiki sént talisa pwant manitopa ihima ki-tasiskoni lesileé ki-
wikiti wénti moniyas oki-ayawan ka-minwéntank ka-tasihkank &-pakitahwac mina
métawéwinan &kwa mina mawa¢ anihSinini k&konan ka-oSihcikaténik  ka-
onc¢ikamohktmakahk kekonan kitahkinan.
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About the Syllabics Transcriber

My name is Harriet Harper, born in St. Theresa Point, Manitoba, on
May 10, 1944. Married twice, I am the mother of seven children from my first
husband. I have six stepchildren from my second husband.

2bAPob’Y> Vob/ 4<> bPAPCAPYy Y(nh < LoI<,

T AP TCA bAaPl- aAN? <N> DLLL o> oh° ocA.P/ ULZJ'
(PQer o2 o3Lo¢™ onCc bPIr Qe JCPHY oPCY o(rbded odc
bl e,

ninka-iSinihkasiyan €niyat apan ka-ki-iSi-nihtawikiyan séntarésapwant manitopa

me-pisim mitahso ka-inakisi¢ nayintin pwatipo omamama nin niswa wikit
teépakohp tahsiwak nin nincanihsihsak niStam ka-ki-ayawak kotakiyak ninkitwahsi
nintayawak nohkom ka-ayawak.
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The following are a few terms from the story, selected for illustration in
syllabic sentences by Harriet Harper:

qpe
Jakim/

<4Pc e FNJb> bD>2NobUN beb TAINTY > d20 b,
akim mina mihtikohkank ka-ontinikaték kwayahk ¢i-pimohs€yan
konihkank.

‘Snowshoe’ is made from the tree to help you walk
easily on the snow.

V> V%> bAa<C MCAd%> MbelMb> M>r <b(de»>> rdddy?

/eskan/

AU
/i8kote/

P> Foqeb?>

€skan ka-inapatahk Ci-twahik€yan mihkwamihkank ¢i-onci-
pakitahwawiyan ¢i-akotayan ¢i-onci-minihkwéyan.

‘Ice chisel’ is manufactured for making a hole in the ice, for (net)
fishing, for snaring and as a source of water to drink.

AU DPAPY> e D21 PPUDHL 2.
iSkot€ ¢i-onci-kisasiyan mina ¢i-onci-kisit€poyan.
‘Fire’ exists to get warm and to cook.

brbVr oo brbVaodet a2C be Mo bLMIVYH>,
/ka-isi-kapehsinaniwak/ ka-isi-kapehsinaniwak nanta kwa mina ka-macikosiyan.

by Ve

/kayaniwé/

rnd:
/mihtikok/

LNbe>
/matikwan/

‘There is camping’. Camp is where you stay for winter or where
you stay when away from your home.

broVe dVe aV bP b3 LPD- A-NJ°>.
kayaniw€ ahawe napé ka-ki-kakwe-¢akiha¢ wintikon.
Kayanway is a man who is trying to get rid of windigos.

rNd™» vV<r Broy> ardy 2.

VVVVV

‘Trees’. You build your home from trees.

LNbe2 APNBM bP by oo,
matikwan pintikamink ka-isi-ayaniwak.
‘Tip?’ 1s a shelter for the whole family.
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JPL>

4PL> VLILAC VYIS 2 Vbe o PPPT Fbe> MY 2.

mohkiman /mdohkoman/ mohkoman &-apatahk €-08ihtdoyan ekwa mina kimicim

Mbe!
/mihtikwap/

Abe?
/pihkwak/

>PPa

/pohkikina/

C Ab°

/twahikan/

A-Nd®
/wintikok/
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¢i-kwayacihtoyan.
‘Knife’ is used as a weapon and to prepare your food.

MFNbe' [ALA ?] PATAb> Mo<fbi%> Mo MPoTAero’?>,
mihtikwap kiwi¢ihikon ¢i-nipacihkak&yan mina ¢i-onc¢i-wihsiniyan.
‘Bow’ helps you to kill and to get your food.

Abe™ TNdb> VDAL DProU.
pihkwak mihtikohkank &-onci-osih¢ikatek.
‘Arrow’ is made from wood.

>PPa VIKUYPY- VPPIrbAU™ Mbo. M

D>ILNr]e. -

pohkikina &-apatisi¢ &-kihkicihc¢ikatek mihkana mihtikok &-apatisiwac.
‘Ice marker’ is placed on ice for safety. Trees are used.

G Ab> PATAd KP(AY> oA Mo Ade- bA>> VDI
Me9%> oA Vbe N VLKIMY> Vbe M VPPUDL?
Vr<qeb>,
twahikan kiwicihikon ¢i-pakitahwayan mina mekwac¢ ka-piponk €-onci-
minihkweyan nipi €kwa mina &-pamicikéyan €kwa mina &-kiSiteépoyan &-
¢ipahkwayan.
‘Ice hole’ helps you for fishing in winter time, and it is [a source]
for drinking water, also useful for cleaning and for cooking.

ANb bdLede- doPooe>,
wintikok ka-amwawagc anih$ininiwan.
‘Windigos’ are the ones that eat people.



A Few Notes on Orthography and Grammar

Vowel lengths are not usually marked in syllabic writing at the community level,
nor are some of the standard symbols used regularly, for example, the syllabic character

for /h/. In fact, the "(h) is sometimes used instead of the ' for /p/ . Phonemic /s/ and /3/
are not distinguished in the syllabics used at Island Lake. The two sibilants are
phonetically very close, unlike the s and s4 contrast in English and in some of the
southern Ojibwe dialects. In spoken ILD, one of the allophones of /s/ is [6], a usually
unvoiced “th” sound (theta) which may surface as a voiced [0] (edh) between vowels.
Syllabics writers always indicate the s, with no special character for the theta or edh.

A lack of standardization across the communities that use syllabic characters
contributes to confusion and limits the usefulness of the otherwise remarkable
orthographic system. In this publication, we use the system as it is commonly applied at
St. Theresa Point. Not all writers follow the same guidelines, however. There is
occasional use of the archaic ‘r’ syllabic symbol set, in which the ‘r’ characters resemble
a grappling hook. It appears not to be available in any of the computer fonts in TrueType
format, and so we have had to substitute the n-characters or I-characters in place of the
‘t’. Not found in the Island Lake phonemic inventory, the ‘r’ is a foreign sound, but the
marginally phonemic ‘I’ is easily rendered in the Island Lake Dialect.

The variety of Oji-Cree used at Island Lake is distinct from the related varieties in
Ontario in its more numerous recent borrowings from Swampy Cree. However, the
grammar remains essentially Ojibwe, as can be heard in the grammatical inflections and
in the overwhelmingly non-Cree basic vocabulary, constituting about 90% of the lexicon.
(See Shrofel 1977:131.)

Island Lake Dialect grammar is very different from English grammar. As a
member of the Algonquian language family, ILD has different parts of speech and
different kinds of verb and noun inflection than have English and other Indo-European
languages. Nouns (NA or NI) are classified as ‘animate’ or ‘inanimate’, the two nominal
genders of the Cree and Ojibwe (Anishinabe) languages. Obviative forms, which are used
to distinguish different third persons from the proximate, or main, in-focus third person(s)
occur frequently in the narrative. Inflected verbs are labeled according to their order
(Independent, Conjunct, Imperative). Particles like adverbs, clitics and certain prefixes
are not inflected. For reliable analyses of the grammar, consult the professional studies. A
few relevant professional studies are listed below:

Rogers, Edward S. 1962. The Round Lake Ojibwa. Occasional Paper 5. Toronto: Art and
Archaeology Division, Royal Ontario Museum.

Rogers, Jean H. 1964. Survey of Round Lake Ojibwa Phonology and Morphology.
National Museum of Canada Bulletin 194:92-154.

Shrofel, Salina Margaret. 1981. Island Lake Ojibwa morphophonemics. Ph.D.
Dissertation, University of Toronto.
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Shrofel, Salina Margaret. 1977. Cree Admixture in the Verbal Morphology of Island Lake
Ojibwa. M.A. Thesis, University of Manitoba.

Todd, Evelyn Mary. 1970. A grammar of the Ojibwa language: the Severn Dialect. Ph.D.
Dissertation. University of North Carolina.

Wolfart, H. Christoph & Salina M. Shrofel. 1977. Aspects of Cree Interference in Island
Lake Ojibwa. William Cowan, ed. Actes du huitieme Congres des Algonquinistes,
156-167. Ottawa: Carlton University.

An overview of the basic grammatical elements of the Island Lake Dialect is
included by the editor in an earlier publication, a bilingual approach to the figurative
expressions of the English language, out of print but still available at cost by request as a
pdf file with a set of accompanying audio CDs:

1995. Island Lake dictionary of idioms. Ed. by David Westfall, with illustrations by
George L. Flett. (xx, 473 pp). Contact westfall@westman.wave.ca,
westfalld@brandonu.ca or westfalll 13(@msn.com. A personal academic web site
can be accessed at http://home.westman.wave.ca/~westfall/ .

An English version of Kayanway events was published by James Stevens and Carl Ray
in 1971 as Sacred Legends of the Sandy Lake Cree (Toronto: McClelland and Stewart, p. 135-
144). Because there is no audio recording and no transcript of the original language, the
linguistic accuracy of the 1971 publication cannot be determined by comparing versions. Mary
Mason’s Kayanway tale corresponds in approximate content to pages 139-144 of the more
detailed anthology by Stevens and Ray. A full version was told by the late father of our
translator, but it, too, was recorded only as a written English interpretation.

Glossary

Abbreviations

OBV Obviative. Obviation is an Algonquian means of distinguishing a different 3™
person noun or pronoun from the main (proximate) one within a given context.
The person number 3’ is 3™ person sg/pl animate obviative; 0’ is inanimate
singular obviative, 0’p inaminate plural obviative. The NI obviative suffix is —eni
(-ini). Obviation is also expressed in the verb inflections.
The other grammatical persons are 1 (I, me); 1p (we, us exclusive—
excluding ‘you’); 2 (you sg); 2p (you pl); 2" (we, us inclusive—including ‘you’).

OC  0Oji-Cree ILD Island Lake Dialect
LOC Locative (noun suffix)

Verb Stem types:

II Inanimate Intransitive (with inanimate or impersonal actor)
Al Animate Intransitive (with animate actor)
TI Transitive (with inanimate goal)

TA  Transitive Animate (with animate goal)
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Verb Orders (3):

IND Independent
CONIJ Conjunct
IMPER Imperative (for commands and prohibitions)
Mode Dubitative Dubitative mode indicates events of a “doubtful nature” (Shrofel

1981:195). See Shrofel 1981:195, 244-245 for a discussion of the dubitative mode
in ILD. Most verbs are in the Indicative mode.
Other modes are discussed and analysed in detail by Shrofel 1981, chapters 4 & 5.

Parts of Speech:
NA Noun, Animate NI  Noun, Inanimate
V  Verb (stem types: II, Al, TA,TI) PR Pronoun IPC Indeclinable Particle

(uninflected word or clitic)

REDUPLICATION: As in Cree, ILD reduplication on verb stems may indicate ongoing
activity, intensity of action, or repetition. See Shrofel 1981:516-522 on types of
reduplication in ILD.

Glossary entries are computer-sorted; vowel length and hyphens are ignored in the
process. If there are multiple occurrences of a lexical item, only the first
occurrence is indicated by track and page number.

For ILD, there is a strong tendency to lengthen initial vowels of verb stems, noun stems
and prefixes, even where the vowels are historically short. To include vowel
length in sorting would not be useful to most readers. Listening closely to the
recording is recommended.

(e-)macac¢ LL- VAI CONI he leaves. (Track 2, p.5)

[amikwéniwan] /ami ikwéniwan/ < 9¢o-<+> [PC + PR ANIM PL it’s those ones. See
ikweéniwan. (Track 4, p.9)

[¢i-pakihtaweyan] F<PCVY > /Ei-pakihtawayan/ VAI CONJ [for] you(sg) to fish

[ki-on¢i-kitakimohsin] / ki-onéi-kitakimehsin P> PCPIY> [PD2F P'"CPTIPY>] VAI
IND NEGATIVE he did not remove his snowshoes; kit- ‘remove’ (Shrofel
1981:64) or [kiht-] / [kiht-] (Todd 1970: 216); stem kitakime-.

[kotakiyen] /kotakiyan/ ? PR ANIMATE (OBV PL) (Alternate Pronoun) ‘other ones’.

This form resembles, at the phonetic level, the OC Interrogative Pronoun kekonen
. Cf. Todd 1970:103-104. (Track 2, p.5)

[paskwewasini] /paskweéwasini/ <"+ <+ o NI OBV backpack, knapsack or carryall
(bag); noun final -ewas ‘container’; pl paskwéwasan ‘bags’; stem paskwewas-
(Track 13, p.25)

’hsa N IPC EMPHATIC CLITIC indeed, for sure, a sure thing, ‘must have been’, of
course (Track 23, p.41)
’hsa kawin IPC, sounds like [ ‘asokawin]. ‘indeed not’ (Track 22, p.39)

Yiko Ad IPC EMPHATIC ENCLITIC just. Cf. piko ‘just’ (Track 1, p.3)
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>tah§ (" or tahs$i- IPC EMPHATIC CLITIC however; moreover; ‘what’s more’, but;
then (Track 2, p.5)

>tah§ (" IPC CLITIC moreover. (Track 2, p.5)

>tah§ win ("V+> [PC and so then; moreover (by contrast); therefore; and so. (Track
8, p.17)

ac¢ihsohke-, atiSohke- - ANA9- VAI narrate a traditional story, such as legend or myth

acimohse- VAI story be told (so)

acitawihta- VAI lean forward

ahaweé 44V or (contraction) [awé IV ] PR ANIMATE that one. (Track 1, p.3)

ah¢éapi ALA  NA (Cree) bow; stem ahcapy-. Cf. OC/ILD mihtikwapy- ‘bow’. (Track 4,
p-9)

ahki <Po- NI the land, earth. (p.43)

ahkini NI OBV land, earth; stem ahky-. (Track 11, p.21)

ahko- <d IPC PREVERB how far along; to such an extent; used to be; once was;
formerly. (Track 11, p.21; 20, p.35)
ahkosi- VAI be sick

ahkosiwikamikonk <d¢¥ A+<bl"d>* NI LOC in the hospital. (p.43)
ahpih¢ dA- or [ahpihé] IPC very, extremely so, quite. (Track 22, p.39)
ahpih¢i- AAr IPC PREVERB quite; a lot

ahpin dA> IPC then; and then; when; afterwards. (Track 2, p.5)

ahpin ’iko d4Aed IPC just now; just when. (Track 6, p.11)

ahsinin <¢ o> NA OBV stone; stem ahsiny-. (Track 13, p.25)
ahtocike- VAI place s.t. s.w.

akim <PS NA snowshoe. (Track 12, p.23)
akota- VAI snare, ‘hang’ s.t.

akwadink <be " IPC LOC outside. (Track 3, p.7)
akwatamw- VTA clings, ‘sticks’ to it, holds onto it thus

am < IPC (conversational hesitation particle) uh, , um, hmm; that’s how it was at the
time. (Track 1, p.3)

ami ahpin AT AA> [PC that’s when

ami i¢ika [ami¢ika] dI'Fb IPC so it is/was so; ‘it happened this way’. (Track 14, p.26)

ami ki-ondihkiti ACPB>FPN  TPC + VAL it’s what he said; ¢f. oncin- ‘say so’]

ami 4" IPCitis

ami wéni /ami ihiwéni/ AT AVeo [PC + PR OBV that [other] one (3’or 0°). (Track
9,p.19; 16, p.29; 22, p.39)

ami(y)am(i) A% < IPC it really is

ami’tah§ AFC"  [PC uh, okay (conversational filler). (Track 6, p.13)

amiwé /ami ahawe/ MV IPC + PR this (person) is the one who... (Track 16, p.29)

amw- <J VTA stem. eat s.0.(animate goal); e.g., -amwak ‘they eat them’

an <° [PC PROCLITIC what, how; when; where. (Track 6, p.13)

50



an ‘tah§ <°C" IPC however; but then
an ‘tah§ win <°C"A-«> [PC why, then...; what then (by contrast). (Track 3, p.7)

ani- <o IPC OC PREFIX becoming so, developing; will; in the process of; starting to;
on the way; root anim-. See Todd 1970:231. A variant form ini- may also occur in
ILD (Shrofel 1981:507). In verb forms, this prefix blends with the vowel of a
preceding preverb, as in éni- (€ + -ini or -ani).

ani¢-anihSininin NA OBV a human being. (Track 22, p.39) ?

anih§inini <o oo~ NA a human; a Native person. (p.43)

ooooo

.....

or Island Lake people; -inini ‘person’. (Track 2, p.5)
anihSiniwi- VAI be a human being

ani-maté-ihkito¢ 4 LU AP)- VAI CONI he is saying over there, can be heard to say?
(Track 9, p.19)

anin [PC what. See an. (Track 4, p.9) See Todd 1970:86-87 for OC examples.

anink <o>" [PC LOC starting there; where it is; at that place (Track 3, p.7)

anohkat- VAI work on s.t.

anoSih¢ikeé VAI be doing s.t., be up to s.t.

anoSih¢ikeéyan Do M% > VAI CONJ what you(sg) are doing; what are you up to (Track
8, p-17)

anta / antaw- [PC there, where? (Track 6, p.11; 20, p.35)

anti or anti <°N [Cree]; OC anté AU IPC DEMONSTRATIVE to there (thither);
when; where; for what. (Track 12, p.23; 18, p.31)

antowepiskaw- VTA cut open s.0.’s belly

apacihto- VTI use s.t.

apahw- VTA untie s.o.

apatan- VII used (for), be useful

apatisi- VAI be used, be useful (for)

-apih¢ikwani AArbe o~ VAI final somersaulting in, ‘rolling’ in, or tumbling over. See
ki-pintiké-apih¢ikwani. (Track 3, p.7)

apih¢ikwani- VAI somersault, tumble

apihtwakam <ACbS [PC halfway across the lake; in the middle of the lake; medial
-kamy- ‘lake’ (Track 5, p.10)

apinonéi§ dA-2"I'" NA child. (Track 19, p.34)

apinonéisan dA-2IL> NA OBV child(ren). (Track 19, p.34)

apinonéisihsak dA-22M'P 5N NA little children. (Track 19, p.34)

apinon¢iSihsan JA-ol'PL> NA OBV little child(ren). (Track 19, p.34)

apiskohta- VAI work o.s. loose; get untied

asa or aSay <N\ IPC already. (Track 4, p.9; Track 5, p.10)

asam- VTA feed s.o.

-asamawac VTA CONJ (3p-3’)they feed him; stem asam-. (Track 3, p.7)

ata ACIPC although. (Track 16, p.29)
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ati ka DNb [atika] IPC “for example’; or fragment? (Track 5, p.10) ?

atisohkewiniwan- VII IND there is traditional story telling

awacinikeé- VAI carry s.t. in

awah§imé <</ 71 IPC anymore; more and more; increasingly so. (Track 16, p.29)

awanén 4<e©> PR ANIMATE Interrogative who, which. (Track 22, p.39)

awiya <A+% PR INDEFINITE someone. (Track 3, p.7) See Todd 1970:120 on forms of
awiya.

awiya ‘hsa <A+% & PR + IPC CLITIC it’s someone, of course. See Todd 1970:90 on
assertive sentences of this type. (Track 3, p.7)

aya- <% be, exist; live, dwell

ayaniwan- VII be people living s.w.

ayawac VAI CONI they are there. (Track 17, p.30)

ayawakopanén VAI CONJ DUBITATIVE PRETERIT they were probably there. (Track
1, p.3) See Shrofel 1981:252 for similar forms.

ayayawan 4d¥%<+> VAI CONJ OBV they were there, staying there. (Track 5, p.10)
c¢acahkatahike- VTI poke [with a stick or pole]

¢ahkasim LbPS NDA vocative (my) son-in-law. (Track 18, p.32)
¢ahkatahw- VTA poke s.o. with a stick
¢akin- VTA exterminate, kill them all

¢aniweli-piS§im LooVen. AF> NA the month of January. (p.43)

¢i- IPC PREVERB I if; to (future); in order to; so that...; for (the purpose of...). (Track
2,p.5)

Ci-akotayan [<d)% > VAI CONJ for you(sg) to ‘hang,’ s.t.; snare s.t. (e.g., beaver,
rabbits, etc.; ILD stem akota- . (p.45)

i-ayani¢ 4% o- VAI CONJ OBV he is/they are to be there; they will be there. (Track
19, p.34)

Ci-ayayek M4 VAI CONJ for you to exist; for you(pl) to live (here). (Track 21,
p.37)

¢i-éni-ihkiti¢ /Ci-ani-ihkiti¢/ [ VoP- VAI CONJ for him/her to say so

¢ih¢iwepaw- VTA scratch s.o.

¢ihciwepawa¢ PPV <de- VTA CONIJ (3-3°) he scratches them. (Track 19, p.34)

di-isayek M4 VAI CONIJ you(pl) go

¢i-iSi-ayan MhY > VAI CONIJ for me to be there, exist, live there

Ci-iSi-pankihSinini¢ MY <>PP oo~ VAI CONJ OBV [she/he] thus to fall down; stem
pankihsin- ‘fall’. (Track 18, p.31)

Ci-ka-iSi-ayakwen bP % 9 VAI CONJ DUBITATIVE they were (probably) staying
there; they probably existed

¢i-kwayacihtoyan Pbe > %> VTI CONJ you(sg) prepare it

¢i-nipah¢ikakeéyan MFe<rb9%> VAI CON]J for you to kill (animals) [with it].

¢i-ondi-kisasiyan M>>rArY%>> VAI CONIJ for you(sg) to roast or fry s.t. until done;
stem kisdso- ‘fry s.t.”. (p.45)
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¢i-ondi-kisiteépoyan M>F PPU>L <> VAI CONIJ or you to cook (food) until done;
stem kisitepo. (p.45)
Ci-ondi-minihkweyan M>>F Mo-9% <2 VAT CONJ for you(sg) to drink from. (p.45)

Ci-on&i-pakitahwayan [<bJ <+ % ] VAI CON]J for you to (net-)fish from; stem
pakitahwa- ‘set [fish] a net’; Al final -a. See Todd 1970:212 on the morphology
of this verb. (p.46)

Ci-onéi-wihsiniyan D> Ae¢ o> VAI CONJ for you(sg) to eat (from there). (p.46)

¢i-onéncikatek MorbU™ VII CONJ it is/was decided, determined to... (Track 16, p.29)

¢ipahkwa- VAI boil [food]

i-patahkisi¢ F<CP"’ - VAI CONJ it(animate) is stuck (into s.t.) there, erected (Track
15, p.27)

¢i-pimatisini¢ FALAF - VAI CONIJ he/she lives on; to continue his life. (Track 16,
p.29)

i-pimohséyan FTAJN "> > VAI CONIJ (for) you(sg) to walk. (p.45)

¢i-pinani¢ MFAa-o--  VTI CONJ OBV she(3’) is to bring it, i.e., that thing ihiwéni (0°) of
hers (3). stem pin- bring s.o. (Track 22, p.39)

Ci-pintikékolinini¢ FANAdro-o-- VAI CONJ OBV she/they flew, slipped in; stem
pintikékocin-. (Track 18, p.31)

i-pitamakowaé FACLJ<e- VTA CONJ (3p-1) or (3°-1) for him/them to bring me s.t.;
stem pitamaw- . (Track 22, p.39)

i-twahikeéyan MCe A9%> VAI CONIJ (for) you to cut a hole (in the ice); stem twahike-

(p-45)
¢i-wihsiniyan [ Aer o> VAI (for) you to eat, have a meal, get food. (p.46)
¢wacwakatahiké- VAI poke with a stick or pole

é- V IPC ‘that’; a prefix to verbs inflected for the conjunct order. Tense is determined by
the larger context when not marked, e.g., with the addition of the past tense
preverb ki-.

é tapiSko¢ iko VC' Ad- Ad IPC for example, ‘like’. (Track 12, p.23)

é-[ani-]ad¢isohkeéwiniwaé VoA 9Aeco-Je- VAI CONJ this is how they told the
legend

é-acitawihta¢ VDIrC°C- VAI CONIJ he leans/leaned forward. (Track 8, p.17)

é-ahink V. <dA>» [V"A>]IPC LOC there. (Track 15, p.27)

é-ahko-ihtawa¢ V4d Ar>Cd+- VAI CONIJ they existed there, had settled; stem iAta;
cf. isihta- ‘settle somewhere’. (Track 22, p.39)

é-ahkosini¢ Vddro- VAICONJ OBV he(3’) is sick

é-ahpih¢i-minonakosi¢ [e-‘pih¢i-minonakosi¢] VAP Moadr- VAICONIJ he
looks good enough [to eat]. (Track 7, p.15)

é-ahpihci-minonakosi¢ VIAlM-0a-d¢- VAI CONJ he looked so very good. (Track 7,
p.15)

é-amowakwa or é-amwakwa V <d7lebe VTA CONJ (1-3p) (that) I eat them; stem:
amw- ‘eat s.0.”. See Shrofel 1981:18 for a paradigm of the TA CONJ Indicative.
(Track 21, p.37)
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é-amwak V<dlde* VTA CONJ (3p-3’) that they eat them; so that they [can] eat them;
stem amw- ‘eat s.0.’

é-amwek V' VTA CONIJ (2p-3) you(pl) eat him [the human]. (Track 21, p.37)

é-ani-ac¢imohse¢ Voo M1%- VAI CONIJ this is the story of...; the story is told (so)
(Track 8, p.17)

é-ani-atisohkwéwiniwawakwen V' a-NA9¢ Aco<4+9+> VII CONJ DUBITATIVE so
the story probably goes [syllabics addition to the audio transcript]; stem

atisohkéwiniwan-. See Shrofel:1981on dubitative mode forms. This example
appears to be inflected as TA 3p-3’ (Shrofel 1981:425). (Track 23, p.41)

¢-ani-ayawa¢ Vo 4% de- VAI CONIJ they were at that place. (Track 5, p.10)

é-ani-iSi-kakociswak Vor bdl'h°® VTA CONJ with REDUPLICATION (3-3’) he
cut them repeatedly with a knife (testing or sampling); stem kocisw-. (Track 20,
p.35)

é-ani-iSi-mihkinin¢inin¢ Vo"Y[Polo>- VAI CONJ OBV they had bloody, infected
sores/scars on their hands. (Track 20, p.35)

é-ani-mikotiyehsinini¢ V<o dN4roo- VAICONJ her rear-end is in the air;
medial —tiyé- ‘rear-end; buttocks. (Track 14, p.26)

é-ani-takoh$ink or ahpT ani-pi-takohsink <A <o (d¥ > VAI CONJ when he
arrives (Track 11, p.21)

e-anwe-ayaé [e-anwe-ayawal] V4oedY- VTA CONJ[RELATIONAL?] he is calm
about them ? (Track 5, p.10)

é-anwéwa¢ Vdoede- VAI CONIJ he is calm, relaxed ? (Track 5, p.10)

é-apacihto¢ or e-apacihti¢ VI<LI)- VTI CONIJ he uses it; stem apacihto- ; root apat-.
(Track 19, p.34; 20, p.35)

é-apatahk V<I<C* VII CONJ it is used (for); stem apatan- . (p.46)

é-apatisi¢ VI<NZ- VAI CONJ it(animate) is used, is useful (for); stem apatisi-.
(p.46)

é-apatisiwa¢ V<I<NF- VAI CONJ they(animate) are used for. (p.46)

é-ayani¢ V¥ o- VAI CONJ OBV he is/they(3’) are there, staying there; he/she exists.
(Track 18, p.31)

é-ayaninink V<% o-o->* VII CONJ OBV (0) it exists. (Track 15, p.27)
e-ayawaé Vo de- [VAdde- JorV d Y de- [e-ayawad/ [é-ahawac] VAI CONJ
they(3p) are there. (Track 18, p.31)

é-ayawakopanén VY <d+d<o> VAI CONJ DUBITATIVE PRETERIT (It seems)
that they were there. On Al dubitative conjunct preterit forms, see Shrofel
1981:252-253. (Track 1, p.3)

é-ayiSiswa¢ V4 ArLhe- VTA CONJ (3-3”) with REDUPLICATION how he was
cutting them (with a knife); TA final —isw; stem isisw- . (Track 20, p.35)

é-Catahkatahikeé¢ VULLPCA9- VAICONIJ he pokes [with a stick or pole]. (Track 19,
p.33-34)

eé-Cipahkwayan [e-¢ipahkweyan] VI<9+%> VAI CON]J for you(sg) to boil [food];
stem cipahkwa-. (p.46)
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é-ihkito¢ or é-ihkiti¢ VAP)- or VAPN- VAICONIJ he/she says so. (Track 8, p.17)

é-ihkwantaweni¢ VAbe (Ve o~ VAI CONJ OBV he(3’) climbs on it [e.g., a tree or a
something high]; stem ihkwantawe- ; -ithkw- ‘slope’, -antawe- ‘climb’. See
Shrofel 1981:155,482. (Track 9, p.19)

é-ina¢ VAa- VTA CONIJ they are told; he/she/s.o. says to them. See Shrofel
1981:461-462 for a paradigm of the irregular verb in-. (Track 5, p.10)

é-inawa¢ VAads- or Virads- VTA CONIJ (3p-3°) they say so to him/them.
(Track 3, p.7)
é-inéntank VAo C*  VTI CONJ he was thinking it; stem inént-. (Track 16, p.29)

é-inihtawak* VA©(d** VTA CONJ (1-3) that is what I (think) I heard him say; stem
inihtaw- ‘hear s.o. utter s.t.”. ninihtawan ‘I heard him say’ ? (Track 9, p.19)

é-inihtawatoyakihik* VAe)<+J)¥PA VTA CONJ (3-1) he said to me.? or ... awata
‘carry off’; natoyakihik ‘he got me’ (took my life away); stem natoyakih-. ?
(Track 9, p.19) *ambiguous item

é-iniko¢ VAo d- VTA CONIJ (3’-3) he(obv) says to him. (Track 9, p.19)

é-isa¢ VAL- VAICONJ he goes. (Track 12, p.23)

é-iSi-akwatamo¢ V¢ <beCJ- VTA CONJ (3-3")he clings, ‘sticks’ to it, holds onto it
thus; stem akwatamw-. (Track 16, p.29)

é-iSih¢ihkeni¢ VP90~ VAI CONJ OBV what they [the windigos] are doing;
he/she(3”) does it so; stem isihcike-. (Track 19, p.33)

e-iSih¢ikeyahk VAP MY VAI CONJ we(2') do things. (Track 6, p.11)

é-iSi-maca¢ VPLL- VAICONJ thus she/he leaves. (Track 18, p.31)

é-iSinakosi¢ Vrad?% VAI CONIJ he looks so; he looks like ... (Track 5, p.10)

é-iSi-nanimwépinamahwa¢ Vv ao e Ael de-  VAIIND she lunges forward
[while holding the stone]. (Track 14, p.26) ?

é-iSinihkasit /e-iSinihkaso¢/ V¥ obr " / e-isinihkasot/?. VAI CONJ This is what
it(animate) is called; stem isinihkaso- ‘be named thus’. The referent akim
‘snowshoe’ is animate. (Track 12, p.23)

é-iSi-nihsawa¢ VP ohde- VTA CONJ (3p-3’) thus they kill him. (Track 18, p.31)

é-isi-pimwa¢ VP ALe- VTA CONJ (3-3’) he shot him with an arrow (thus); stem
pimw- ‘shoot s.o. with an arrow’. (Track 10, p.20)

é-isi-pintikekociniwa¢ VP N9dro-de- VAI CONIJ she slipped thus inside (Track 18,
p.31)

é-iSi-pisawaé¢ VP ALde- VAICONIJ so they come (hither). (Track 5, p.10)

é-iSi-sakakimeskawa¢ V¢ LbPI%<de- VTA CONJ (3-3’) he steps thus on her
snowshoe. (Track 14, p.26)

é-iSiswa¢ VArPL°- VTA CONIJ (3-3) he cut them (thus). (Track 20, p.35)
é-iSi-taswakohpaniho¢ V¢ (ke d<oD>- VAI CONJ he lies prostrate. (Track 7, p.15)

é-iSi-wapaninik V¢ e <o-o- VII CONJ OBV (0’) when dawn came; at daylight;
stem wapan- ‘be dawn, tomorrow’. (Track 12, p.23) See Shrofel 1981:297 for a
paradigm of the II CONJ forms.

é-iSi-winini¢ VP Aesoo-  VAI CONIJ (so0) he is fat. (Track 20, p.35)
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é-iSi-wininiyek Vv Ae o049 VAI CONIJ thus you(2p) are fat. (Track 20, p.35)

é-iSkonank VA"da-> VTI CONJ he had it left over, remaining; stem iskon-. See
Shrofel 1981:323 for a TI CONJ paradigm. ami ahpin pésik é-iskonank ‘and then
he had one arrow left...". (Track 9, p. 19)

é-iSkwa-wihsinini¢ V%° Ae¢ oo~ VAI CONJ after he had eaten a meal. (Track 3,
p.7)

éka Vb [PC (Cree) not; introduces a negative conjunct sentence. (Track 5, p.10)

éka ina¢ VbAa- VTA CONIJ (3-3’) he does not tell him/them. (Track 14, p.26)

é-kah¢i¢iwepahwaé VbITVe<de- VTA CONIJ (3-3’) she grazed him [with the
stone]. (Track 19, p.33)

é-kakwe-kihkénima¢ Vb9+P9oL- VTA (3-3’) he/she tries to recognize/know him.
(Track 19, p.34)

é-kakwe-kiyamahtoyan Vb9s PY»< <3%> VAI CONJ I am trying to make the world
peaceful; set things right. (Track 21, p.37)

é-kakweé-nihsani¢ Vb9e oho- VTA CONJ (3°-3”’) he tries to kill him/them. (Track
21, p.37)

é-kanawapamawal Vbe-<e<L<+- VTA CONIJ (3p-3°) they observe him. (Track 5,
p.10)

é-kapehsiwa¢ VbVr e - they stay or camp there. (Track 1, p.3)

é-kawahkatisiwa¢ Vb <ebN"’ d+- VAI CONJ they were stooped and hungry;

skinny and starving [bent from hunger?; starving and emaciated]; Cree
kawahkatoso-. (Track 20, p.35)

é-ki-(o)mihsiniwaé VP> Y oo+~ VAI CONJ there were many of them (Track 2, p.5)
é-ki-[ani-]iS§i-maéa¢ VPo’LL- VAI CONIJ so he left (went out from there). (Track 15,

p.27)

é-ki-ani-ayawa¢ VP o Y <e- VAI CONIJ they were staying there. (Track 20,
p.35)

é-ki-ani-iS§i-macéa¢ VP <o P’LL- VAI CONJ thus he/she started to leave. (Track 15,
p.27)

é-ki-ani-macawaé¢ VP <o LLde- VAI CONJ they were continuing to leave, to
travel out; they were in the process of leaving. (Track 20, p.34)

é-ki-ani-mintito¢ VPoT>N)- or é-ki-ani-mintiti¢ VP >NN- when he had become
fat; that he had become fat. (Track 19, p.34)

é-ki-ani-wapamawaé VP do<e<Lde- VTA CONJ (3p-3’) again, they were
noticed by the windigos. (Track 20, p.35)

é-ki-antaw-macapiwaé¢ VP <C° LLA9e- VAI CONIJ he started looking everywhere
(for them). (Track 19, p.34)

é-ki-antaw-magapiwa¢ VP <C° LLAde- VTA CON]J (3-3°) he started keeping a
constant watch over them. (Track 19, p.34)

é-ki-apahwaé¢ VP <<de- VTA CONJ (3-3’) he untied him [the other child]. (Track
21, p.37)

é-ki-asamawacé VP <LLde- VTA CONIJ (3p-3’) they fed them. (Track 3, p.7)
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é-ki-asamawa¢ VPILNLde- VTA CONIJ (3p-3) they fed him; stem asam- (Track 3,
p.7)

é-ki-ayayawa¢ VP47 %> e~ VAI CONJ with REDUPLICATION they were living
there. (Track 1, p.3)

é-ki-¢aahkatahank VP LLb(<”" [e-ki-¢ahéahkatahank] VTI CONJ with
REDUPLICATION he poked (probed) it repeatedly with a stick. stem cahkatah-.
(Track 19, p.34)

é-ki-Cacahkatahike¢ VP LLbCA9-  VAI CONJ he poked something with a stick or pole.
(Track 19, p.34)

e-ki-¢aki-kaskiha¢ VP LPb"P»- VTA CONJ (3-3°) he completely managed
it(animate) [he had finished vomiting?]. mihkwamy-, |/ mihkwamin/
[mihkwamin](obv) ‘ice’ is animate; preverb caki- [¢ahki-]‘completely’. (Track 16,
p-29)

é-ki-¢akinana¢ VPLPa-a- VTA CONIJ (3-3’) he killed them all; stem cakin- ‘wipe
out, eliminate totally’. (Track 14, p.26)

é-ki-¢éwaéwakatahike¢ VP LeLebCA9- VAI CONIJ he poked [with a stick or pole].
(Track 19, p.33)

é-kih¢i-ayasamaé VPl <d¥LL- VTA CONJ with REDUPLICATION he was feeding
them (up). (Track 20, p.35)

é-kih¢imankimisate¢ VPFL PFNU- VAI CONI she has a big pregnant belly; manki-
‘big’; -at(ay)- ‘belly, stomach’?. (Track 18, p.31) ?

é-kih¢i-nimi¢ VPlo - VAI CONJ she does a victory dance, ‘great dance’; -nimi-
‘dance’. (Track 11, p.21)

é-kih¢i-tatetipah§imo¢ VPFCUN<Y J- VAI CONIJ she performs a victory song around
(the camp fire). (Track 11, p.21)

é-kih¢i-tatetipasimo¢ VPFCUN<Y J- VAI CONJ she sang a victory song (while
dancing) ? (Track 11, p.21)

e-kihc¢i-wanepaniho¢ VAI CONJ he/she threw herself/himself at him/her. (Track 13,
p.25)

é-kih¢i-winini¢ V' Pl Ae¢o-o-- VAI CONJ he is quite stout (‘fat’). (Track 7, p.15)

é-kih¢i-winino¢ or e-kih¢i-winini¢ VPl Aeo - he was fat (sturdy, stout). (Track 7,
p.15)

e-kihkicih¢ikatek V' PPrPbU® or é-kihkinawacdimikatek VPPa-P><bU VII CONJ
it is ‘set up, stood upright’ [to be noticed]. (p.46) ?

é-kihkinawi¢ VAI CONJ it is placed there (on the ice) as a ‘notice’ or marker. ? (p.46)

e-kih§epayanik VPY<bY o VII CONIJ it is day; it is morning; ‘in the morning’. (Track
5, p.10)

é-ki-iSi-macawa¢ b<e>C VAI CONJ so they left. (Track 21, p.37)

é-ki-iSi-pimwak VP¢Y ALe‘ VTA IND (1-3p) (thus) he shot them (with arrows).
(Track 10, p.20)

é-ki-isi-Soskihtowaé¢ VA™PIe- VTI CONJ it is [made] slippery; so they made it
slippery (icy). (Track 18, p.31)
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é-ki-kacitinawa¢ VP bfNa-de- VTA CONJ (3p-3°) they caught him; stem kacitin-
‘seize s.0.”. (Track 16, p.29)

é-ki-kasohtawawaé VP bd(dede- VTA CONIJ (3p-3’) they hid from him. (Track 19,
p.34)

é-ki-kihkentamwaé¢ VTA CONJ RELATIONAL (3-3’) he knows him. (Track 4, p.9)

é-kikiskawawaé VPP"%ble- VTA CONJ (3-3°) they are wearing them(animate); stem
kikiskaw-. (Track 12, p.23)

é-ki-mac¢awa¢ VPLLde- VAI CONJ they left. (Track 19, p.34)
é-ki-mamancikopanikowad VPLEL>Md<o"d<+- VAI CONJ (3’-3p) they tied them
down, rendering them immobile. (Track 21, p.37)

é-ki-mamani¢ VPLLo- VAI CONIJ he is bad at it (clumsy) ?; stem mamani- (Track
11,p.21)

é-ki-manaciha¢ VPLa-e- VTA CONIJ (3-3) he watched over them, was careful
with them. (Track 20, p.35)

é-ki-mihsiniwa¢ VPI¢Y o-de- VAI CONJ they were numerous. (Track 2, p.5)

é-ki-mintiti¢ /é-ki-mintito¢/ VPINN- VAI CONJ he was fat (big, stout, stocky); stem
mintito-, mintiti- . (Track 19, p.34)

é-ki-nakiskawa¢ VPa-P%<e- VTA CONIJ (3-3°) he met him. (Track 23, p.41)

é-ki-népiténtinin¢ [sic] VP2 AUNe- VAI CONJ OBV he was gone for good;
‘absented himself’. (Track 23, p.41) Stem népiténti-; e.g., ninépitent ‘1 was away’.

é-ki-nihsa¢ VPo "~ VTA CONIJ (3-3’) he killed him/her/them. (Track 19, p.33)

é-ki-nikwakwinitawa¢ VP obePeo(de- VTA CONJ (3p-3°) they hid somewhere
under the snow (covered by snow) from him; medial -akwin- ‘snow’. (Track 19,
p.34). Stem nikwakwinitaw- ?

é-ki-ondi-apiskohtaé¢ VP P> JA"C- VAI CONJ he got untied, ‘worked loose’
(from his fetters); stem apiskohta- . (Track 21, p.37)

é-ki-on¢i-¢ahki-nihsa¢ VPDILPoh- VTA CONIJ he killed them all ; stem nihs- ‘kill s.0.”
(Track 9, p.19)

é-ki-ondi-kakicikotehépina¢ VP> rbPrbUV Aa-- VTA CONJ (3-3’) he had already
removed his heart. (Track 19, p.34)

é-ki-on¢i-kihkénima¢ VPD>>F P9o-L- VTA CONIJ (3-3’) he did not detect them.
(Track 19, p.34)

é-ki-onci-nihsa¢ VP> o&- VTA CONIJ (3-3’) he did not kill them/him. (Track 19,
p.-34)

é-ki-ondi-wapama¢ VPD>M<e<L- VTA CONIJ (3-3’) he did not see them/him.
(Track 19, p.33)

é-kipih¢thonawaé VPArJ a-<e- VTA CONIJ (3p-3’) they stopped him. (Track 16,
p-29

é-Ki-pi-takohsink VP ACdF’> VAI CONIJ he arrived, came in. (Track 11, p.21)

e-ki-piyatwa-nakaciha¢ VPAY ¢ abl%»- VTA CONIJ (3-3°) he came and watched
over them, guarded them. stem nakacih-. (Track 19, p.34)

é-ki-potawewaé VP>CVee- VAI CON]J they built/had a campfire. (Track 17, p.30)
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e-kisitepoyan VPPU>%> VAI CONJ you(sg) cook, do your cooking; stem kisitépo-.
(p-45)

é-kitakiménawa¢ VPCPla-<- VTA CONIJ (3p-3°) they take off his snowshoes (for him).
(Track 3, p.7)

é-kitiwaneépaniho¢ VPNe o<oP>- VAICONIJ she takes off her backpack. (Track
13, p.25)

é-ki-waniskawa¢ VP<so-"bJe- VAI CONIJ they arose (from sleeping). (Track 5, p.10)
é-ki-wapamaé¢ VP <e<L- VTA CONJ (3-3”) he saw him/them. (Track 15, p.27)
é-ki-wapamani¢ VP<+<Lo- VTA CONJ (3’-3”) he saw him/them. See Todd

1970:36 for another example of this second obviative inflection [¢i-kanonanic
‘he(obv) is not to call her(obv)’]. (Track 5, p.10)

é-kiwe¢ VPVe+- VAI CONIJ he returns, goes home. (Track 11, p.21)

é-kiwé-manipaha¢ VPVeLo<d- VTA CONIJ (3-3") he seized it [to throw it back at her].
(Track 13, p.25); stem manipah- ‘grab hold of s.o.(or animate object)’

é-kiwewal V PVede- VAI CONI he returns home; goes home. (Track 17, p.30)

é-ki-wiciwa¢ VPA-<lde- VTA CONIJ (3-3’) he helped him. (Track 15, p.27)

é-kohpawa¢ Vd<de¢- VAICONJ he goes up the bank and into the bush. (Track 7,
p.15)

é-kohpi¢ VoabA- VAI CONIJ he goes up the bank and into the bush. (Track 9, p.19)

ekwa Vbe IPC and (Track 3, p.7)

ekwa ‘tahs Vbe (" and moreover. (Track 4, p.9)

é-maca¢ VLL- VAI CONIJ he leaves. (Track 12, p.23; 21, p.37)

é-macani¢ VLLo- VAI CONJ OBV he/they leave. (Track 22, p.39)

é-maminahawac or é&-maminahawaé¢ VLIMa-d<*- VTA CONJ with REDUPLICATION
(3p-3’) they gave him it repeatedly (they made him drink it, gave him liquid to drink).
(Track 16, p.29)

é-maté-ayani¢ [é-maté-ayaniné] VLU <Y o- VAI CONJ he/she goes (present, or
travelling or walking) over there; IPC PREVERB maté- ‘over there’ [(discernible
or audible from a distance)?]. (Track 5, p.10)

é-mateé-ayisani¢ VLU<PMLb<dlMo- VAI CONJ OBV he is (e.g., present or walking) over
there. (Track 19, p.33)

é-maté-eskéni¢ VLU A™o- VAICONJ he was over there using an ice chisel;
cutting the ice with a chisel [to set a beaver snare in the ice hole]. (Track 5, p.10)

é-maté-isani¢ VLU Ahko- VAI CONIJ he goes (over there). (Track 19, p.33)

é-maté-nanih¢ikini¢ [é-maté-nanih¢ikininé] VLU a-o[Po- he sees his silhouette in
the distance. (Track 5, p.10). stem nanihcikini- ?

é-maté-twahikénin¢ VLU (e A90- VAI CONJ OBV he(3’) makes an ice hole over
there; stem twahike- (Track 5, p.10)

é-mémeé-kisakamiténik V11 PLbIUo™ VII CONJ it is ‘swirling” hot (liquid);
meme- ‘swirl, flutter, swivel’; stem kisakamité-. (Track 16, p.29)

59



é-mikoskaténtamowad VId"UCIde- VTI CONJ they are worried about it; it
worries/worried them. For a discussion of the paradigm of a related verb of
‘thinking’, kihként- ‘know s.t.”, see Shrofel 1981:323-324. (Track 22, p.39)

é-minahawa¢ VIla-d<+- VTA CONIJ (3p-3’) they give him s.t. to drink; stem minah-.
(Track 16, p.29)

é-minomancihoni¢ VI a-eLIP>o- VAI CONJ OBV he(3’) feels good. (Track 16,
p.26)

é-misawinawa¢ VIh Aca-de- VAI CONIJ he is big enough for them [all] ? (Track 7,
p.15)

é-mohci-antoweépiskawa¢ VAr<4®I Ve Ahede- VTA CONJ she cut open her belly.
(Track 18, p.31-32) ?

é-moh¢i-kakwé-ahko-wépinank V' Ifb9s <d Ve Aa>* VTI CONIJ he kept
flipping (tossing) it over. ? (Track 5, p.10)

é-mohci-pahkodiwepiskawaé VIr<drVe Ahe<s- VTA CON]J (3-3°) he/she poked
through her and cut out [the fetus]. (Track 18, p.31) ?

é-mohci-wawodisisi¢ VAFdeDIrYrY- VAI CONJ he was scarred all over. (Track 8,
p.17)

e-nahiyan Ve A% > VAI CONJ you(sg) are skillful; stem nahi- ‘be experienced,
skillful, good at s.t.”. (Track 14, p.26)

é-nanantasanawal Va-a-("J?a-g+- VTA CONJ (3p-3”) they searched for them.
(Track 23, p.41) ?

é-nanantawa-¢ahkatahwaé¢ Vaa(® Lb(de- VTA CONJ (3-3’) he is hunting for
them by poking with a stick. (Track 19, p.33-34)

é-nanantawanih$ininiwé¢ [é-nanantawanihSininiwe¢] Vea-C¢ JofooVe- VAI
CONI he is seeking (hunting or trying to get) humans. (Track 1, p.3)

é-nanantaweéndike¢ Voo (V+l9- or [é-nanantawendike€] VAI CONJ with
REDUPLICATION he is hunting all over the place (for prey); (Track 2, p.5).

é-nanantaweénimac¢ or é-nanantaweénima¢ Va-a-LVeo- VTA CONJ with
REDUPLICATION (3-3’) he seeks them and hunts them down. (Track 12, p.23;
18, p.31)

é-nanimwépinamako¢ Va- o ["Ve Aa-Ld- VTA CONIJ (3’-3) he/she lunges at him
[with a weapon in hand] (Track 8, p. 17)

é-nantaweénimikoyek Ve-(°VeoTd< VTA CONJ (1p-2p) we [don’t] want you here.
stem nantawénim- . (Track 21, p.37)

é-nawacimose¢ Vea-d+lJ15- VAI CONJ he made a sound. (Track 8, p.17)

é-népiteéntininé VoAUNe>-  or é-népiténtini¢ V°AUNe- VAI CONJ OBV he
was gone; was absent for a time, or for good; ninépitént ‘1 was away’ (Track 23,
p.41); stem népiténti-

éni- /é-ani/ Vo IPC Prefixes. Contraction of é-ani- ‘that... is starting to (ongoing)’.
(Track 9, p.19)

é-nihsa¢ Voh- VTA CONJ (3-3’) he kills them. (Track 15, p.27)
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éni-kakohpi¢ V4o bdA- VAI CONJ with REDUPLICATION he is going up the
bank and into the bush. (Track 9, p.19) cf. e-kohpié.

é-nikani-manatéhépina¢ Vob> LoUVAa- VTA CONJ (3-3”) he removes their
heart first [before killing them].(Track 16, p.26)

é-nikan-manitéhépina¢ Vob> LoUVAa- VTA CONIJ (3-3°) first he rips his heart
out; -teh- ‘heart’. (Track 16, p.29)

éni-kiwec /eé-ani-kiwe¢/ VoPVe- VAI CONJ he goes/returns home. (Track 11, p.21)

éni-mamacawacVoLLL<es- VAI CONI they started leaving, “headed out.” (Track 23,
p.41)

éni-mintitiwa¢ or é-ani-mintitowa¢ Vo 'NN<- VAI they were getting big, or fat.
(Track 19, p.34)

é-nipawa¢ Vo<d+- VAI CONIJ they sleep; stem nipa- (Track 5, p.10)

é-nisini¢ Voo - or é-niSinin¢é Veoro>-  VAI CONJ OBV they (3°) are two of
them; the two of them. (Track 15, p.27)

éni-wininiyek Vo Aeso-0-4) VAI CONJ (when are) you(pl) are fat; stem winini-.
(Track 20, p.35)

éniyat apan Vo%/ <> Harriet Harper. (p.44)

é-ntaw-kiskatahtikwewaé V(P (N9~ VAI CONIJ they went to cut logs. (Track
7, p.15)

é-ohink [?] [yohink] < A>" /ghink/? IPC LOC ‘in there, at that place’. (Track 15, p.27)

é-omatikwaniwa¢ VP>LNbe oo<d- VAI CONJ they had a wigwam. (Track 2, p.5)

é-oncih¢ikatepitiSininEVIl FbUANP oco--  VAIIND he sees the reflection (in the
water). (Track 8, p.17)

é-ondi-kakicikotehépinaé VP> rbPrbUV Aa-- VTA CONIJ (3-3’) he has already
removed his heart. (Track 16, p.29)

é-on¢i-minihkwéyan VD> [a9%> VAI CONIJ you(sg) drink from there. (p.45)

é-oni-mohsé-ahkikanépinitesi¢ V D2 JY<dPboAocNr- VAICONI he bares
his chest; -ahkikan- ‘chest’ (Track 7, p.15)

é-oncdi-osih¢ikatek VD> D¢ rbU™ VII CONIJ it is made, constructed, built out of s.t.
(p.46)

é-onci-otahpina¢ V. DI DCAa- VTA CONJ (3-3°) he took it out. (Track 16, p.29)

é-onditwawtaé¢ VP2rC°C- VAI CONIJ he took the ice chisel (Track 8, p.17) ?

é-onfi-wapama¢ VDI<e<L- VTA CONIJ (3-3’) he saw him. (Track 8, p.17)

e-oninkwaniyan V<4—obe©%> VAI CONJ I have him for a son-in-law. (Track 10,
p.19)

é-oniSakopaniho¢ VDo LhP<oP>- VAICONJ he got down on his hands and knees ?
(Track 8, p.17)

é-ontamacani¢ V PCLLo- VAI CONJ OBV they(3’) left from there; ont- ‘starting
from’ [?] (Track 21, p.37)
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e-osihtoyan VD¢ (%> VTI CONJ you(sg) make s.t. (p.46)

é-otahpinaman VD>CAeaL> VTI CONJ I take it. (Track 21, p.37)

é-otahpinawaé VD> CAa-d+- VTA CONIJ (3p-3°) they take (seize) him/her/them.
(Track 18, p.31)

é-pakitahwaé¢ V<PCde- VAI CONIJ he fishes (with a net). (p.43)

é-pakominihtawaé V<dlFo CAe- VTA CONIJ (3-3°) he (3°) vomits it [mihkwamin
‘ice’] ? (Track 16, p.29)

é-pamiikeéyan V<IT9%> VAI CONJ you(sg) clean (do your cleaning). (p.46)

é-paminawaé V<[a-<e- VTA CONIJ (3p-3) they look after him, attend to his needs ?.
(Track 3, p.7)

é-pankihsinini¢ V<2PP oo~ VAICONJ OBV he(3’) falls; Al stem pankihsin-.
(Track 10, p.20)

é-papakomini¢ V<<dle- VAI (that) [é-pahpakomini¢] V<<d[o- VAI CONJ
with REDUPLICATION he (3’) he was vomiting. (Track 16, p.29)

é-papamohsewaé V<<14<de+- they walk about, [e.g., hunting] (on land); stem. See
papamohseé- “‘walk about’. (Track 21, p.37)

é-papesiko¢ V<VrPd- VAI CONIJ he is alone. (Track 3, p.7)

é-pih¢i-nonté-pisawaé VAr-oUAL de- VAI CONJ they wanted (were anxious or
eager) to go right away; ahpici- ‘very’; nonté- ‘wanting to’. (Track 5, p.10)

é-pi-kiwéwa¢ VAPVe+<e- VAI CONIJ they come home; stem kiwe-. (Track 17, p.30)

é-pimikosiwa¢ VAP de- VAI CONJ they move camp ‘along’; stem pimikosi-; kosi-
‘move camp’. (Track 1, p.3)

é-piminiSininin¢ VAI'o-o-  VAI CONJ OBV they approach, come near; stem piminisin-
related to piminisah- “follow s.0.’? (Track 6, p.11)

é-pimiwepahsi¢ VAIrVe<¢- VAI CONJ it(animate) is being blown along; Al final
-ahsi ‘be blown by the wind’. (Track 16, p.29)

é-pimwahsinahwa¢ V AL+ a-<- VTA CONJ (3-3’) he/she throws it at him/her.
(Track 13, p.25; 14, p.26)

é-pimwahsinawani¢ VALer a-<Jeo- VTA CONJ (3-3") he/she throws it at him/her

é-pimwani¢ VAIrdeo- VAI CONJ what she carries on her back (her backpack).
(Track 13, p.25)

é-pinakosiwal VAadrde- VAI CONIJ they are seen coming from a distance. See
Todd 1970:204 for a discussion of Al final -nakosi ‘be seen’. (Track 12, p.23)

é-pintikeko¢ink VANAIIrA> VAI CONJ she fell in. (Track 18, p.31)
é-pisa¢ VAL- VAI CONIJ he/she comes. (Track 18, p.31)
é-pisintawaé V(de- VTA CONIJ (3-3’) he listens to him (Track 22, p.39)

é-pi-takohsinini¢ VACIP o= VAI CONJ OBV he/she(3”) arrives; they arrive; stem
takohsin- ‘arrive’. (Track 6, p.11)

é-pi-takohsiniwaé¢ VACGY od+- VAI CONJ they come in, arrived (‘hither”). (Track
18, p.31)

é-pi-takohsink VACIY > VAI CONJ he arrives, comes in. (Track 3, p.7)
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é-potawewal V>(Vee- VAICONIJ they build a fire, have a campfire (Track 15, p.27;
16, p.29)

é-sakakimeéskawaé VAbPI"bde- VTA CONJ (3-3”) he stepped on her snowshoes.
(Track 14, p.26)

é-Sasekoskwepahwa¢ V4hd™e<de- VTA CONJ (3-3”) with REDUPLICTION he
was pushing him under [the ice]. (Track 8, p.17)

é-SekoSkwepahwaé¢ V4dMe<d+- VTA CONIJ 3-3’) he pushed him under [the ice].
See Todd 1970:183 on the TA stem wepahw-. (Track 8, p.17)

&ita VP C IPC FRAGMENT < /g-i8i-ta/ ‘would thus’ ? (Track 4, p.9). See
éStasiyaken.

éSkan V"> Nl ice chisel (Track 8, p.17)

éskanini V%>0-0= NI OBV (0’) ice chisel. (Track 5, p.10)

éSkaninin NI his(3’) ice chisel(0’). See Shrofel 1981:85 on possessed nouns like this
example. (Track 8, p.17)

éske- VAl use an ice chisel (to make a hole in the ice)

estasiyakeén (¥>9° IPC unbelievable!; incredible; not to be believed. (Track 4, p.9)
é-takohSinini¢ V(d"’ o-o- VAI CONJ OBV he(3’) arrives. (Track 23, p.41)
é-taswakohpaniho¢ V(D¢ e d<oP>-  VAI CONI he lies prostrate (Track 8, p.17)

é-tihtipipaniho¢ VNNA<oD>- VAI CONIJ it(animate) is rolling (tumbling). (Track 16,
p-29)

é-waniskawa¢ Vdeobde- VAI CONJ wakes up and gets up; rises (from sleep).
(Track 5, p.10)

é-wa-onapithawa¢ V<dePaAdde- VTA CONJ with REDUPLICATION (3p-3°)
they wait on him, attend to his needs [?]. (Track 3, p.7)

é-wi-amwa¢ VAedLe- VTA CONJ (3-3) he wants to eat them . (Track 1, p.3)

é-wi-amwani¢ VAe+ <Lo- VTA CONJ (3°-3”") he (who) wants to eat them. See also
e-ki-wapamanic, ka-ke-inanic¢ and é-kakwe-nihsanic. (Track 21, p.37)

é-wi-kiweé¢ V A+PVe- VAI CONIJ he wants to go home, intends to return; is going home.
(Track 11, p.21)

e-wi-kiwewa¢ V A*PVede- VAI CONJ they would/want to go home. (Track 17,
p.30)

é-wi-kosapiweépahoko¢ VA« d\ AVe+<d- VTA CONJ 3°-3) he was about to push him
under the water; stem kosapiwepahw- ‘push to sink s.o. with a tool’; kosapihw-
‘sink s.0.”. (Track 8, p.17)

é-wi-minihkwé¢ VA+[o-9- VAI CONJ he wants to drink. (Track 8, p.17)

e-wi-nawafiwa¢ VAsa-+d+- VAI CONJ they intend to make a roast of it. (Track
15, p.27)

e-witikema¢ VA+*N9L- VTA CONJ (3-3’) he was living with him in the same
dwelling. (Track 22, p.39)

éyiti VAN eighty [English word in syllabics. (p.43)

i¢ika mina AfblMe- [PC ‘and so then, that’s it!” (Track 14, p.26)
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ihima or ihima AAL or [ima] IPC DEMONSTRATIVE PARTICLE ‘there’, but closer
than weti. See Todd 1971:43. (Track 5, p.10)

ihiwe AV+ PR DEMONSTRATIVE INANIMATE PROX (0) that one. (Track 12, p.23)

ihiwéni AAVe+o oriweéni AVe+o PR DEMONSTRATIVE INANIMATE OBV (0’)
that one. See Todd 1970:101 for a table of OC demonstrative pronouns. (Track 9,
p.-19)

ihiwéniwan PR DEMONSTRATIVE PROX PI (Op) those ones. (Track 22, p.39)

ihkiti APN or ihkito AP) VAIIND so he says. (Track 3, p.7; 4, p.9)

ihKkito- or ihKkiti- VAI stem. ‘say so’. (Track 12, p.23)

ihkito-, ihkiti- VAI say s.t.

ihkitok VAI IMPER (you pl) say s.t.! kawin ihkitok! ‘don’t speak’ (hush!). (Track 9,
p-19)

ihkiton VAI IMPER Immediate mode. (you sg) ‘say s.t., speak; kawin ihkiton ‘don’t say
anything’ (hush!). (Track 12, p.23) For a paradigm of the Al imperative
(immediate and delayed modes) forms, see Shrofel 1981:269.

ihkwantawe- VAI climbs on it [e.g., a tree or a something high]

ihkwé A9+ NA woman. (Track 18, p.31)
ihkwéwak A9¢<d+* NA women. (Track 12, p.23)

ihkwéwan or ihkwén A9¢o-d+> [A9+>] NA OBV woman/women. (Track 10, p.20;
18, p.31)

ihta- VAI be settled there

ikwéniwak A9eo<*‘ or [A9+-2"] PR DEMONSTRATIVE PROX (3pl) those ones.
(Track 19, p.34)

ikwéniwan A9¢0d+> or [A9e-97]; [OC] ikiwéniwan PR DEMONSTRATIVE
ANIMATE OBV (3’Pl) those ones (Track 9, p.19)

in- VAI say (so0)

in- VTA stem. ‘say s.t. to s.0.” (irregular verb. See Shrofel 1981:460-462.)

ina Ae- VTA IND he says to him/her; stem in- ‘say s.t. to s.0.” (Track 22, p.39)

inakinté- VII be that much; be counted as that amount

inakisi- VAI be so much; calculate to be so much

inapatan- VII be useful for s.t.

inént- A’/ VTI ‘think s.t.”

inént- VAI think s.t.

inent- VTI think s.t. so

ini- ILD Preverb variant? ‘becoming so’, ‘on the way’. See ani- (the more common
form).

inihtaw- VTA ‘hear s.o. utter s.t.”

inini or [Inini] Ao o~ NA a human. (Track 8, p.17)
isa- AN VAlstem. ‘go’

iSa- VAl go

i§i- A’ - IPC PREVERB ‘thus’. (Track 3, p.7)

iSi-ayayan AP dY¥%> VAI CONIJ (where) you(sg) thus live (dwell, stay). (p.45)
iSih¢ihke- VAI he/she(3’) does it so
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iSih¢iké- APr9-- VAI do things thus (in such a way)
iSih¢ike- VAI do things thus

iSinakosi- Ar e-dr VAl stem. it looks like that; so it appears
iSinakosi- VAI appear, seem to be so
iSinakosi- VAI look so; look like that

iSinakosiwan Ar a-d"Y <> VAI CONJ he/she(3’) looks thus, appears so. (Track 4, p.9)

iSinihkasi- /iSinihkaso/ Ar ob’ VAl stem. be called so; that is the name (of s.0.)
iSinihkaso- VAI be called so; that is one’s name
iSkon- VTI have s.t. left over, remaining

iSkote A"dU NI fire. (p.45)

iSkotekanapihkonk A"dUba-Ad>" at/around the campfire. (Track 11, p.21)

iSkwa / iSkwata A" C IPC up to this point; so far, until now; when finished. (Track3, p.7; 5,
p.10)

iSkwantém A"be>U NI doorway. (Track 18, p.31)

iSkwéwak A"+ NA (Cree form) women. See ihkwéwak.

ka- b IPC PREVERB [relative particle] Conjunct who/which/where/when; relative
marker (PREVERB + V CONJ/IND?); cf. Shrofel 1981:509-512.

ka-b [PC future preverb; introduces an independent order verb. fa- (independent) and
¢i- (conjunct) may also indicate future.
ka(y)-antaw-mékwaskawawa¢ VTA CONJ (3p-3’) where they met him. (Track 5, p.10)

ka-afimikohse¢ [?] b <FTdY- she tells the legend. (p.iii)
ka-amwawaé b<dLe<+- VTA CONIJ (3p-3’) they who eat them. Stem amw-. (p.46)
ka-ani-iSi-isawac¢ bo’h d+- VAI CONJ thus they started (going) out. (Track 6, p.11)

ka-ani-maté-ihkito¢ b<d™ LU AP)- VAI CONIJ they were heard saying (over
there). (Track 9, p.19)

ka-ani-nihsa¢ bo- oh-  VTA CONIJ (3-3”) he was killing him. (Track 16, p.29)

ka-anohkatank b<l-ob(> VTI CONIJ who ‘worked on it’, edited it; stem anohkat-. (p.i)

ka-antaw-mékwaskawaé b<”C® T1d*"bde-  they met him there; came across him,
went to meet him there; [Cree mékwaskaw-]. (Track 5, p.10)

ka-atih§ohke¢ /ka-acisohkeé/ ? b<lNA9- VAI CONJ who tells the story, narrates a
legend or other traditional tale. (p.1)

ka-ayani¢ b’ o- or [ka-ayanin¢] b<%e>- VAI CONJ OBV when he/they(3’)
was/were there; where they were. (Track 2, p.5)

ka-ayawaé bl d¢- VAI CONJ they are there. (Track 3, p.7)

ka-ayawaclinikewaé b<d¥ <d¢lo-9<d+- VAI CONJ with REDUPLICATION they were
carrying things (the logs or poles) in; stem awacinikée-. (Track 9, p.19)

ka-ayiSihtani¢ b<d4¢ Co- VAI CONJ OBV with REDUPLICATION they(3’) who had
settled there, were living there. (Track 23, p.41)

kacditin- VTA catch s.o.

kahci¢iweépahw- VTA graze s.o. [with the stone missile]

kahkina bPa- [PC QUANTITATIVE PARTICLE ‘all’. See Todd 1971:36-39, 231, 280
& Rogers 1964:121. (Track 3, p.7)
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ka-ihkinini¢ bAPoo~- VTA CONIJ he/they(3’) so happen to / say so ? (Track 6, p.11-
13)

ka-ihkiti¢ or ka-ihkito¢ bAPN- or bAP)- VAI CONIJ so he/she says. (Track 5, p.10)

ka-ihkitowa¢ or ihkitiwa¢ bAPNe- or bAPN<e- VAI CONIJ so they said, they
who said (Track 9, p.19)

ka-ina bAa- ? VTA IND FUTURE (1/2-3) I/you(sg) will tell him/them; taken out of
context, may be easily confused with the common particle kana. (Track 22, p.39)

ka-ina¢ bAa-- VTA CONIJ (3-3’) whom he told; he told them it; stem (irregular verb)
in- ‘speak, say to s.0.” (Track 4, p.9)

ka-inakintek bAa-PU™ VII CONJ as it is ‘counted’; that’s how much it is; stem
inakinte-. (p.43)

ka-inakisi¢ bAa-PPo- VAI CONJ it(animate) is calculated, determined [?]. (p.44)

ka-inakisini¢ bAa-PF o~ VAI CONJ OBV it(animate) is calculated [?] (p.43)

ka-inapatahk b Aae-<C* VII CONJ it is useful for s.t. (p.45)

ka-inéntamawantank b<doCL < (> VTI CONJ who explained its meaning, translated it.
(p-)

ka-inéntank b A©>C> VTI CONJ what she was thinking, intended (track 22, p.39)

ka-ini¢ [-inini¢?] b Ao~ VTA CONIJ (3’-3”’) he tells them/him ? (Track 9, p.19; 22,
p-39)

ka-iniko¢ bAod- VTA CONIJ (3’-3) he/she (who) said to him/her. (Track 4, p.9)

ka-isawa¢ bALN<e- VAI CONIJ they go; stem isa-. (Track 5, p.10)

ka-isi- IPC PREFIXES who thus... (Track 3, p.7)

ka-iSi-aya¢ bPd¥- VAI CONIJ so he was there; who was there. (Track 11, p.21)

ka-iSi-ayaniwak br <% o<+ VII CONJ where people dwell; aya- ‘be, dwell’;
ayaniwan- ‘be people dwelling there’. (p.45)

ka-iSi-ayawaé br d¥ - VAI CONJ (thus) they (who) were there (pintikamink
‘inside’, at home). See Shrofel 1981:218 for a paradigm. (Track 3, p.7)

ka-iSih¢ike¢ bAFP M- VAI CONJ who does/did it, got it done. (Track 3, p.7)

ka-iSihtanin¢ bA" Ceo- VAI CONJ OBV where they have settled. (Track 18, p.31)

ka-iSihtowac¢ bAr I <de- VAI CONIJ they put it/them there, set things up. (Track 18,
p.31)

ka-iSi-kapéehSinaniwak brbVr a-o-+* VII CONIJ ‘there is camping’; people camp.
(p-45)

ka-iSi-maéa b/LL VAI IND who will leave; when he leaves.

ka-iSi-macawac bPLL<e- VAICONJ they left

ka-iSinihkaso¢ Ve ¥ obr’ - or ka-iSinihkasi¢ Ver obr’- VAI CONJ who is called
thus; that’s his/its(animate) name. (Track 12, p.23)

ka-iSi-niyasiwaninik bAr o%¢<d- oo VII CONJ OBV (0’) where there was a
point of land; stem niyasiwan- (Track 12, p.23)

ka-iSi-So8kwayanik bP A"be’> o VII CONJ OBV where it was slippery; soskw- ‘slip,
slide’; stem soskwayanan- ? (Track 19, p.33)
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ka-kakiskatahwewad bbP"b(Ve s~ VAI CONJ they were cutting logs. (Track 7, p.15)
ka-kanonawaé b b-oa-Je- VTA CONJ (3p-3’) they say to him/them; kakanon- ‘talk to s.0.”

(Track 3,p.7)
ka-ké-inani¢ b9 Aa-o- VTA CONJ (3’-3"") what he would tell him/them. (Track 22,
p-39)

ka-ké-nihsa¢ VTA CONJ (3-3") b9oh-  whom he would kill. (Track 15, p.27)

ka-ké-nihsakwa b9o-hbe VTA CONJ (1-3p) I would kill them; I am out to kill them.
(Track 12, p.23) See Shrofel 1981:418 for a paradigm of the TA CONJ Indicative
mode forms.

ka-ki-ani-i§i-wapama¢ bPlo¥ <e<L- VTA CONIJ (3-3°) where he saw them.
(Track 21, p.43)

ka-ki-ani-nihsa¢ b9o’- VAI CONJ he (who) killed him/them; stem nihs-. (Track 15, p.27)

ka-ki-ani-nipo¢ bP o~oA- VAI CONIJ he began to die. (Track 16, p.29)

ka-ki-aya¢ bP<d%- VAI CONJ he/she is there, existed; lived or stayed there; stem aya-.
(Track 18, p.31)

ka-ki-ayawak bP<% <+ VTA CONIJ (1-3p) I have had them; stem ay-. (p.44)
kakicikotehepin- VTA remove, take, s.0.’s heart

ka-ki-ina¢ bPAa- VTA CONIJ (3-3’) he said so to him/them. (Track 22, p.39)

ka-ki-inéntamawatank bP A—oCL<*(> VTI CONIJ he translated it; that was
translated by ... (p.1)

ka-Kki-ininan bP Ao e> VTA CONJ (1-2) Isaid to you; what I told you(sg). Cf-
Shrofel 1977:74. (Track 5, p.10)

ka-ki-isa¢ bPAN- VTA CONIJ he went. (Track 19, p.33)

ka-ki-iSi-macawac¢ bP¢Y LL<e- VAI CONIJ so they left. (Track 21, p.37)

ka-ki-i§i-nihsa¢ bPY ©h- VTA (3-3’) thus he killed them; whom he subsequently
killed. (Track 11, p.21)

ka-ki-iSi-nihsa¢ bPPoh- VTA CONJ (3-3”) where he killed him/her/them (Track 12,
p.23)

ka-ki-iSi-nihtawiki¢ bPAFY oCA+P- VAI CONIJ thus he/she was born; stem
nihtawiki-

ka-ki-ii-nihtawikiyan bPAr o-CA«P% > thus I was born

ka-ki-isi-twahike¢ bP Ar (e A9- VAI CONJ who was (thus) making an ice hole.
(Track 6, p.11)

ka-ki-kakwe-¢akiha¢ bP b9e LP<- VTA CONIJ who was trying to get rid of them

ka-ki-kakwe-¢akihaé VTA CONJ (3-3’)bP b9e LP< he who tried to eradicate,
exterminate them; finish killing them (all)

ka-kikiSkawasisini¢ bPP e’ o - VAI CONJ OBV who(3’) was pregnant (big
with child; carrying a child in the womb). (Track 22, p.39)

kakikotehépin- VTA (already) remove s.0.’s heart

ka-ki-maéayan bPLLY>> VAI CONIJ when I left. (Track 3, p.7)

ka-ki-nakiSkawa¢ bP a-P%<e- VTA CONIJ (3-3’) he met them; stem nakiskaw-.
(Track 23, p.41)
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ka-ki-nawinaniwatipanén [-nawinaniwahtipanén] bPaeao<J-N<®> VTA CONJ
DUBITATIVE PRETERIT (2-3) (it is probably) you who shot him in the thigh [a
long time ago]; -nani- ‘thigh’; cf. Shrofel 1981:420 for a paradigm. (Track 10,

p-19)

ka-ki-nihsa¢ bPo-h VTA CONJ (3-3’) whom he killed. (Track 15, p.27)

ka-ki-niht(w)awiki¢ bPo~Ce A*P- VAI CONJ who was born; stem nihtawiki-. (p.47)

ka-Kki-onatisiwéwac bP Do Vede- VAICONJ they were set up there (their living
place is prepared). (Track 17, p.30)

ka-ki-on¢i-maci-acisohkasi¢ bP D> LI <AFAb"’- VAI CONJ how his story was
1,p.3)

ka-ki-oSih¢ikeyan or ka-ki-ayisih¢ikéyan bP 4P MA%> VAI CONJ you(sg) were
doing, got done; what you accomplished. (Track 3, p.7)

ka-ki-oihto¢ bP D¢ J- VTI CONJ he made, created it; stem osihto- . (Track 9, p.19)

ka-ki-otahpinikowa¢ [ka-ki-otahpinékowaé?] bP D> CA©d<e- VTA CONJ (3’-3p)
he took (seized) them [?] (Track 20, p.35)

ka-Kkipimatisihsin bPALNY ¢ > VAI IND FUTURE NEGATIVE you(sg) would/will not
live (survive); stem pimatisi-. kawin .. ka-kipimatisihsin ‘you will not survive’.
(Track 10, p.20) [The negative morpheme -/Asi- is used only in verbs inflected for
the independent order in a sentence headed by a ‘not’ particle, usually kawin but
also, rarely, by éka.]

ka-kiskatahwawaé bP (e de- VTA CONIJ (3p-3’) they are cutting wood [‘trees’ or
freshly cut logs]. (Track 7, p.15)

ka-ki-takohS$inini¢ ? bP (dF o-o-- VAI CONJ OBV (3°) he/she arrived. (Track 6,
p.11)

ka-ki-totawa¢ bP)(de- VTA CONJ (3p-3°) they did it to him; stem fotaw- ‘do to s.0.’
(Track 16, p.26)

ka-ki-wapamak bP<*<L‘ VTA (1-3) whom I saw; the one that I saw. (Track 3, p.7)

ka-ki-wapamawac bP <+<L<e- VTA CONIJ they see him (3p-3°)

ka-kiyam-pimatisihsinawa bPALNF ¥ e-<e VAI IND FUTURE NEGATIVE you(2p) will
not continue to live anyway. (Track 2, p.37)

kakwesta Siyakén b+ "C¥ % 9> IPC all of a sudden; surprisingly; unepectedly. (Track 7,

p.15)
ka-maca¢ bLL- VAI CONIJ he/who leaves/left. (Track 12, p.23)
ka-macéawacé bLL<e- VAI CONJ they/who leave/left. (Track 23, p.41)

ka-macihkawe¢ bLIbVe- VAI CONI he started following the tracks [into the woods]
(Track 9, p.19) ?

ka-macikosiyan bLId"YY > VAI CONJ where you move (go) [to camp] (p.45); Al final
-kosi ‘move camp’; stem macikosi-

ka-masinahiké¢ bLr¥ a-A9- VAI CONJ who ‘drew, decorated’ things—i.e., made the
illustrations (drawings); stem masinahike-. (p.43)
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ka-mate-iSi-ayani¢ bLU Aor Yo~ VAI CONJ OBV there where he(3’) was.
(Track 6, p.11)

ka-maté-oncdi-ihkiti¢ bLUD>FPN- VAI CONJ she was heard to say thus. (Track 18,
p.31-32)

ka-mate-sakwéwac¢ bLULN9e Ve - they shouted over there; stem sakwé- ‘shout’;
from Cree sakowe- ‘yell to excite’. (Track 12, p.23)

ka-minihkweé blFe9- VAI CONIJ he (who) drank. (Track 8, p.17)

ka-minwéntank blFo¢>C> VTI CONIJ he (who) likes it; stem minwént- ‘like s.t.; think
it good’. (p.43)

ka-mohdi-Kitastotiniwépahwaé bAl PCMNo-Ve<Je- VTA (3-3") she knocked his
cap off; IPC mohci- ‘just, simply’; astotin ‘“headgear, hat’ (Track 13, p.25)

kana ba- [PC ‘probably’? (Track 4, p.9)

kana ‘tah§ [kana‘ts] ba-C" IPC as if; maybe; “seems that” conversational filler kana +
‘tahs. (Track 5, p.7)

kana ihkiti ba- APN IPC + VAI IND what he probably said. (Track 9, p.19)

kanaké ba-9 IPC ADVERB hardly, harder; to some extent; in so far; ‘[not] even’ (kawin
kanake ‘did not even ...”). See Todd 1971:77 & 277 on the syntax of kanake, e.g.,
in a negative sentence. (Track 3, p.7); éka kanaké e-nipawac ‘they hardly slept’
(Track 5, p.10)

ka-namatapi¢ ba-LCA- VAI CONIJ he/she sits for a while; OC stem namatapi-. (Track
3,p.7)

ka-nanantaweénimaé ba-a-(VeoL- VTA CON]J (3-3’) he intended to look for him (the
human); -enim TA suffix ‘think about’. (Track 2, p.5)

ka-nanihsa¢ [ka-nanihsa¢] booh- VTA with REDUPLICATION (3-3") he kills
them (all, or one by one). (Track 16, p.29)

ka-natwasinahike¢ da-Ce¥a-A9- VAI CONIJ she (who) wrote the syllabics; -asinah-
‘write/draw s.t.” [?]. (p.1)

kanawapam- VTA observe s.0., look at him

ka-nihsawaé¢ boh <e- VTA CONIJ (3p-3”) they (who would) kill him. (Track 5, p.10)

ka-niyananiwanikwén PoYao<ea> VAI CONJ DUBITATIVE OBV who(3’) were
maybe five [groups] altogether; there were about five of them; they numbered
perhaps five; stem niyani-. See Shrofel 1981:250-251 for a paradigm. (Track 2, p.5)

kanon- VTA call upon s.o., summons s.0.

ka-onakohS$inink or [ka-onakoSininik](0’) b-oa-d"’ o= / bP-oadf o-o* VII CONJ
OBV (when) it was late evening; in the late evening; ondkohsin- be evening. See
Shrofel 1981:297 for a paradigm. (Track 3, p.7)

ka-ondi-iSihéikeé¢ bD>F AFPM9- VAI CONIJ he acted that way, did things so. (Track 3,
p.7)

ka-ond¢ikamohkimakahk b P>fb _PLb* VII CONJ what comes from the land, i.e.,

local scenery; onci- ‘from’; -ahky- ‘land’VII Type II final —makan (See Shrofel
1981:280). (p.43)?

ka-on¢&i-kipih¢ipaniho¢ b D> PAr<oP>- VAI CONJ he/she stops suddenly, comes
to an abrupt stop. (Track 5, p.10)
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ka-onéi-kipiwepanihonin¢ bD>>I' APV <oP>o>- VAI CONIJ he suddenly turned to face
the others ? (Track 5, p.10)

ka-on¢i-mac¢a¢ b P> LL- VAI CONJ he/who left (from there). (Track 19, p.33)

ka-on¢i-minihkwéé b o9¢- he/who drinks/drank [water] from there. (Track 6,
p.11)

ka-on¢i-papamohséyan b>>F <<J¢%> VAI CONJ this is why I travel around.
(Track 21, p.37)

ka-ontinikatek bP>>NobU VII CONJ it is derived from there. (p.45)
ka-osih¢ikatenik bP>¢rbUo VII CONJ OBV it is created so [in such a style]. (p.43)

ka-o8ihto¢ b PrJ- VTICONJ b Pr¥J- he who so put them together, made them
(the illustrations, the arrows, etc.). (Track 9, p.19)

ka-pasikonisé¢ b<rdoY- VAI CONJ OBV he stood up quickly; pasiko- ‘stand up’.
(Track 8, p.17)

kapehsi- bV¥ VAL live, stay or pitch camp in a place (for a time). (Track 1, p.3)

kapehsi- VAI camp s.w. for a time

kapéhSinaniwan- VII be people camping s.w.

ka-pi-ihkito¢ bA AP)- VAICONJ who comes and says ? (Track 4, p.9)

ka-pi-pintikékoc¢inini¢ bA AN9dlo-o-- VAI CONJ OBV who(3’) comes falling,
flying, speeding in (Track 18, p.31)

ka-piponk bA>>" VII CONJ when it (0) is winter; in the winter time; stem pipon-.
(p.46)

ka-pi-takoh§ink bACJd"’ > VII CONJ who/he arrived; when he arrived. (Track 3, p.7)

ka-pi-tihtipiwépahsink bANNAV.<¢> VII CONJ it is blown (tumbled)
around/along (hither); II wepahsin- ‘be blown away’. [The cut tree Sikohp
‘spruce’ is inanimate.] (Track 15, p.27)

kaSkih- VTA finish (with) s.o.(animate object)

kaSkwa-potawewaé b"be >(V+<d+- VAI CONI after they finish setting up a campfire.
(Track 17, p.30)
kasohtaw- VTA hide from s.o.

kata¢ or kita¢ bC- / PC-  IPC necessarily; needing to, “have to...” (Track 19, p.34)

ka-taS§ihkank b AJPb> VAI CONI he plays, is engaged in s.t.; stem fasihke- ‘play
somewhere’; be engaged in s.t.; be busy doing s.t. (p.43)

ka-twahikake¢ VAI CONIJ he is busy cutting a hole in the ice. (Track 5, p.10)

kawahkatisi- VAI be hungry, starving, emaciated

ka-wapaminakok b<e<<la-d‘> VTA CONIJ (1-2p) (when) I see you(pl). (Track 21,
p.37)

ka-wawiyeési¢ b <d*Ver- VAICONIJ it(animate) is round. (Track 12, p.23)

ka-wi¢iwa¢ bA<ld+- VTA CONJ (3-3”) who accompanied him; his companion; stem
wiciw- . (Track 5, p.10)

kawin bA+> [PC (negative) not; don’t. (Track 4, p.9)

kawin nihsik [kwanisik] be2e¢’* VTA IMPER (2p-3) don’t kill it(him/her)! (Track 18,
p.32)

70



ka-wiskwesi¢ bA*™er- VAI CONJ which is wrapped around [perhaps in reference to
the round tip style of “bearpaw” snowshoes, in which the birch frame is bent
round to form one continuous, semicircular toe tip. The Cree style features long,
pointed toes.] stem wiskweési-. (Track 12, p.23)

ka-wi-tatipa¢imak bA* C(N<FL* VTA with REDUPLICATION (1-3) I will narrate (at
some length) the story about him/it(animate object). On Island Lake verb stem
reduplication, consult Shrofel (1981:516-522). Verb stem tipacim- . (Track 1, p.3)

kayaniwé b o Ve or (PROX) [b¥>V*] Kayanway: name of the Oji-Cree culture
hero who had extraordinary powers that enabled him to sense, hunt down and kill
cannibals of legend, the wintikok (windigos). (Track 3, p.7)

kayaniwén b%oV+> NA OBV (3°) Kayanway. (Track 4, p.9)
kayé b4 or [ké] 9 (contraction); OC kaye IPC also, too.(Track 2, p.5; 17, p.30)

kaye piko b4Ad 1PC just, only. (Track 2, p.5)

ke- [PC PREVERB (conditional form of ka-) would/will; whether. (Track 4, p.9)

ké-ani-ahko-wininino¢ or ké-ani-ahko-wininini¢ 9= dd Aeooo- VAICONJ
OBV how far along he has fattened; ahko- ‘how far along’. (Track 20, p.35)

ke-ani-iSi-macawek 9o ’LLV+* VAI CONIJ they left to go thither (out there); which
way they were to go

keé-ani-iSi-maéayahk 9o-"¢LL% * VAI CONJ we will be leaving. (Track 4, p.9)

ke-isi-ayayan 9¢ 4% %> VAI CON]J thus you(sg) would be (dwell) there

ke-iSih¢ikeyahk 9AF 9% VAI CONJ what are we going to do now? (Track 6, p.11)

ké-iSihtanin¢ 9 Ar Co-e VAI CONJ OBV where they have settled. (Track 18, p. 31)

ké-iSi-macéanin€ or ké-iSi-macani¢ 9Af¢ LLo- VAICONJ OBV which way
they(3’) are to go. (Track 23, p.41)

ke-isi-wapam(an)akin PY <e<LaP> VTA CONJ Iterative mode. (1-3) I would see
it(animate) like that (customarily, in the past); pohkikina ‘ice marker’ is animate.
Cf. Shrofel 1981:221 on TA conjunct iterative forms. (Track 15, p.27)

kék or kehk 9 IPC finally. (Track 21, p.37)

ké-kakweé-naminininé 9b9¢ e-["o-0=> VTI CONJ he would try to handle it so (flipping it) ?
(Track 5, p.10) [é-mohc¢i-kakweé-wépinank] ?

kékat 9b’ IPC nearly, almost. (Track 19, p.34)

kékon 9d° PR INANIMATE something. This pronoun is inflected according to a
regular pattern. See Todd 1970:104, 272.

kékonan 9do-> PR INANIMATE PL which, what; things

kékonén 9d™> PR INANIMATE what (is it?)
ke-nin or ké nin [IPC EMPHATIC + PR 1, too; ‘also I, me too’. On the OC ké&- + PR
ANIMATE form, see Todd 1970:40. See also ké-win and ké-winawa below.

ké-on¢i-papasi-nanihsi¢ 9> <<¢oo¢- VTA CONJ (3-1) she came
closer/closest to killing me [or ‘wounding me’ -mamihsic ?]. (Track 14, p.26)

kétahtawin IPC 9CCA<> NA suddenly, unexpectedly. (Track 7, p.15; Track12, p.23;
Trackl5, p.27)

ké-win 9A-> [PC + PR he, too; himself, the very one
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ké-winawa 9A<>a-de [PC + PR they, too; them, too. (Track 2, p.5)
ki-ani- PY%o IPC Preverbs ‘started to...’

ki-ani-maéa PYoLL VAIIND he started to leave, was in the process of leaving.
(Track 15, p.27)

ki-ani-maté-nanawecimo P<doLU aoa Vel VAIIND he uttered a sound over there,
audible from a distance; he could be heard to say something. (Track 9, p.19)

ki-apiwan P<IAde? (3’) they ‘sit’ (are at home); stem api-. (Track 3, p.7)

ki¢ikihtenap PFPUa! NA old person you are living with (your elderly housemate).
(Track 12, p.23)

kih¢i- [IPC PREVERB or PRENOUN ‘great(ly)’; big

kihéimankimisaté- VAI have a big pregnant belly

kihdi-tateétipahS§imo- VAI perform a victory dance (around the camp fire)

kih¢i-wininini¢ or kih¢i-wininino¢ Pl Aeo-oo=- VAT CONJ OBV he/she is really fat
(Track 20, p.35); ¢f. é-winino¢ ‘you(2) are fat’

kihkénim- VTA detect, notice, s.0.

kihkénim- VTA recognize/know s.o.

kihkent- VTI know s.t.

kihkinawi- VAI s.t.(animate) be placed there as a marker or ‘to be noticed’

kih§epayak PY<%“ VII CONJ it is morning, daybreak; ‘in the morning’. (Track 4, p.9)

ki-ihKiti or ki-ihkito PAPN /P AP VAI IND so he said. (Track 5, p.10)

ki-kapéhSiwak Pb V¥ <« VAI IND they camped (Track 1, p.3)

kikawlya Pb A+ %> NDA your(pl) mothers. (Track 4, p.9)

kikiskaw- VTA wear s.0.(animate object)

kikiSkawasisi- VAI be pregnant, ‘carrying a child’

kikohce [kikoh¢€] Pd1 your ‘dear’ son. (The term is a palatalised form that implies
personal attachment or close relationship). (Track 22, p.39)

ki-macéa PLL VAI IND he left. (Track 12, p.23)

kimi¢im PIT< NI your food; micim- ‘food’. (p.46)

ki-mihsiniwan P o<+ VAI IND (3’) they were numerous; there were many of them.
(Track 2, p.5)

kin P> PR you(sg), your, yourself. (Track 8, p.17)

kininkwaninan Pobeo-a-®> NDA our son-in-law; stem —nihkwan- [-ninkwan-] ? ‘son-
in-law’. (Track 11, p.21)

ki-niyananikamikosiwak Po~% a-obl"dr <+ VAI there were five groups of them living
and camping together. (Track 2, p.5)

ki-nocihtowak P-of) <+ VAI IND they were busy there. (Track 7, p.15)

ki-nta(si)-iSi-ohpiki PC"Y D> AP VAI IND (thus) he/she grew up there; stem ohpiki-.
(p-43)

kinwes or kiniwe§ Po~V+" [PC a long time; OC kinwens. (Track 19, p.33)

ki-on¢i-ihkito or ki-onihkito PP>>r P) [PD>F APN] VAI he said so; thus he said.
(Track 3, p.7)

72



ki-ondi-kiwehsin PD>FPVer > VAIIND NEGATIVE he did not go back, did not return
home. (Track 15, p.27)

ki-on¢i-pintikéko¢in PD>>FANAdI> who thereby slipped in. (Track 19, p.33)

Kki-pi-ayi§ih¢ike PA <47l VAIIND he somes and does things/s.t. (Track 22,
p.39)

kipih¢ihon- VTA stop s.o.

ki-pihtakimé PACPT VAIIND he put on his snowshoes; piht- or piht- ‘put on’; medial
—akim- ‘snowshoe’; cf. akim- . (Track 2, p.5)

ki-pi-maéawak PALL<*" VAIIND they left (after s.t. happened); pi- ‘hither’ may
imply, in this instance, ‘after something else occurred’ (Track 5, p.10)

Ki-pi-nanasipinikéwak PAa-a-"Y JAc-9]+* VAI IND with REDUPLICATION they came
down the bank (slope of land) to the shoreline with what they were carrying ‘on their

shoulder’ See Todd 1970:218. (Track 6, p.11 & Track 7, p.15)

ki-pintiké-apih¢ikwani PANA<LAlrbe o= VAI IND he(3) entered, came in, tumbling
(somersaulting); cf. Shrofel 1981:519 Al ayapihcikwanipaniho- ‘do gymnastics’
(tumbling). See Shrofel 1981:200 for an AI IND paradigm. (Track 3, p.7)

ki-pisa PAN VAIIND he came. (Track 19, p.34)

kiSakamite- VII be piping (‘swirling’) hot liquid

kiSakamitenik PNbIUo™ VII CONJ OBV it(0) is hot liquid; stem kisakamité-. (Track
16, p.29)

kisasi-, kiSaso- VAI fry s.t. (until done)

kisenini PYoo- or (short form) PYAe; KiSeyinini P4y oo, Kkisehini or PY Ao
kiSehinini /kisé + inini/ NA old man; stem kiseniniw-. (Track 3, p.7)

kiseépaya- VII be day; be morning

kisitepo- VAI cook

kiSitepo- VAI cook (food) until done

kiSkatahtikwe- VAI cut logs/wood

kispin P"A> IPC if. (Track 19, p.34)

kitahkinan PCPe NI ‘our(2') land’; the landscape; the earth; stem ahki-. See Shrofel
1981:81-82 for examples of lp and 2' possessed forms. A different prefix
determines whether the noun is our(1p) or our(2"). The suffix for both is -inan.

kitakimeé- VAI remove one’s snowshoes

kitakiménaw- VTA remove s.0.’s snowshoes (take them off s.0.)

ki-tasiskont PC"’ "do- VAI IND he attended school there

kitastotiniwépaw- VTA knock s.0.‘s cap off

kitastotiniwépaw- VTA stem. ‘knock someone’s headgear off” (Track 13, p.25)

kiteh PU NDI your(sg) heart. (Track 10, p.20)

kitehiwa PUA<e NDI ‘your(pl) hearts’; MORPHEME -teh- ‘heart’. (Track 21, p.37)

kitiwanépaniho-V Al take off one’s knapsack

kiwe- VAI return home, go back

kiwi¢ihikon PA+l Ad> VTA IND (0-2) it helps you(sg)

ki-wikiti or /ki-wikitd/ PA*PN VAI IND he or she is married (to s.0.). (p.43)
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kiyam- P% < IPC (Cree) regardless; whatever; however, anyway; go on, continuing.
(Track 21, p.37)

kiyamahto- VAI set things right, bring peace

kiyapi€ IPC again; again, with increased vigour. (Track 12, p.23)

kocisw- VTA cut s.o.

kohpi- VAI go up (from the water) into the bush

konihkank 496> NA LOC on the snow. (p.45)

kosapiwépahw- VTA push s.o. under the water; sink s.o. with a ‘tool’

kotak dC* PR (ALTERNATE PRONOUN) other one. See Todd 1970:103-104 on the Oji-
Cree forms of kotak. The kotak paradigm for ILD may be in flux; more likely, it is an
example of phonetic variation: -an endings often sound like —en. (Track 3, p.7)

kotakiyak d(P¥" PR others. (p.44)

kwant ‘hsa IPC indeed, surely. Cf. kwanta. (Track 21, p.37)

kwant’hsa b/ or [kwantihsa] b<*>N& IPC most likely; surely. “%sa ‘indeed’
(Track 1, p.3)

kwanta b<l*>*C IPC merely, simply; for nothing; randomly; for no good reason. (Track
21,p.37)

kwayacihto- VAI prepare s.t.

kwayahk be% [be%*] IPC correctly, better, properly, easily. (p.45)

ma or ma L IPC Intensifier (negative or positive) ‘surely’. (Track 3, p.7)

maca- VAl leave

macapi- VAI start looking (for s.t./s.0.)

maci- [PC PREVERB ‘start to; begin’. (Track 1, p.3)

mahkwantomih ‘hsa Lbe>)\ or mahkwantomihs Lb*>DI" ? IPC indeed, like on a
bearpaw [in style or shape]. Cf. mahkwa ‘bear’. (Track 12, p.23)

mamancih- VTA tie s.o. down

mamani- VAI be bad at s.t. (clumsy or inept)

mamihkomatok LLJLD" or [mamihkamatok] LLbL)* VTA IND DUBITATIVE (3-
2") he must have found something for us; stem mihkomaw-. Cf. Shrofel 1981:399
on the dubitative inflections. (Track 3, p.7)

mamihS§inikamikisiwak LY oblPY <+ VAI IND there are many families. (Track 22,
p-39)

mamih§iniwak LY o< VAI IND they are numerous. (Track 12, p.23; 22, p.39)

maminweéntam LMFoC [LM¢2C] VTIIND he is very happy about it (Track 6, p.11)

mana Lo [PC usually, customarily [?]
manacih- VTA watch over s.0., be careful with s.o.
manahtikwé- VAI harvest logs (wood)

manahtikwéwak La-N9e <" VAIIND they are harvesting logs (wood). (Track 6,

p.11)
manatehépin- VTA remove the heart(from s.0.)
manipah- VTA grab hold of s.t.
manitehépin- VTA rip s.0.’s heart out
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_____

to believe that it is strong’—i.e., it looks weak, inferior; VAI FINAL -nakosi
maskinakosi- VAI look strong

maté-ihkitic LU APo- VAI CONIJ he says (over there); he can be heard saying.
(Track 9, p.19)

matikwan LNbe> NI tipi, or wigwam. (p.45)

mawa¢ L<e- IPC very much. (Track 20, p.35)

mayam L%  IPC perhaps (Track 4, p.9)

mékwacé TTbe- IPC meanwhile, now; at the time. (p.46)

mékwaskawawad 1b%bdede- VAI CONJ they meet him. (Track 5, p.10)

mé-pisim 1 Ar < NA the month of May. (p.44)

métawéwinan 1CVe Ae a2 NI Pl sports; cf. Al méetawe- ‘play’. (p.43)

mi kana or amikana T ba- [PC maybe it is; so it seems; it’s as if it is/was. (Track 5,

p.10)

mi wéti oramiweéti T VeN IPC itis there. (Track 5, p.10)

mihkana NA road. (p.46)

mihkininéini- VAI have bloody, infected sores/scars on one’s hands

mihkomaw- VTA find s.t. for s.o.

mihkwamihkank Mbeb> NA LOC in the ice; mihkwam or mihkwam ‘ice’. (p.45)

mihkwamin NA OBV ice; pieces of ice; stem mikwamy-. (Track 16, p.29)

mihkwamin piniSkwé [bel™@ Ao™9e NA + [PC ‘ice only’; only ice [was thrown up,
came out]. (Track 16, p.29)

mihkwamink [mihkwamink] Fbebl™ NA LOC in the ice; stem mihkwamy-, sg
mihkwam . See mihkwamthkank.

mihsikama- VII be trees on/by the lake

mihsikamahsinon F¢bL¢ -2 VII IND (0) Negative there are no (cut) trees on the lake;
the lake has no ‘cut wood’on it; mihsi- ‘firewood’, -kamy- ‘lake’; Il final -kama
‘be a lake’(Todd 1970:209); Type III stem mihsikama- The subject is NI
sakahikan ‘lake’. Cf. Shrofel 1981:302-303 for a 0-Neg Type III paradigm.
(Track 15, p.27)

mih§in FY> VII/VAI IND or IPC there are lots, many of them. (Track 18, p.31)

mihsin(i)- VAI abound; be many, be numerous. (Track 18, p.31)

mihsin-/mihsini- VII/AI be many

mihsini- VAI be numerous

mihsinikamikisi- VAI be many families

mih§iniwak MY oVe" VAIIND they are numerous; there are many of them. (Track 12,

p.23)
mihtikohkank MNdb>* NA LOC from trees (wood), in/on a tree (Track 9, p.19); NI
LOC from wood

mihtikok MNd: NA trees. (p.45)

mihtikon Nb> NA OBV tree(s); NI PL (pieces of) wood, small logs or poles. (Track
6,p.11)
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mihtikoni TNbe~ NI OBV wooden pole or stick. noun stem: mihtikw- ; NI obviative
suffix: —eni. (Track 19, p.33-34)

mihtikwap Nbe' NI bow [as in ‘bow and arrow’]. Stem mihtikwapy-; see Shrofel
1981:81. Cf. the Cree borrowing) ahcapi; otahcapin ‘his bow’; ILD stem
ahcapy-; Cree ahcapiy ‘bow’. (p.46)

mikoskaténtamo- VAI be worried about s.t.

mikotiyehsini- VAI (one’s) rear-end be in the air

mina e [PC also. (p.iv)

minah- VTA give s.o0. to drink

minawaé¢ Me-e- [PC again, still. (Track 5, p.10)

minihkwe- VAI drink s.t.

minomanc¢iho- VAI feel good

minonakosi- VAI look good enough

mintito- , mintiti- VAI be fat

minwént- VTI be happy about s.t.

misawaé MN<e- or [misiwa¢] M’ de- IPC anyway, doubtless. (Track 10, p.20)

misawhonahtik M\ Ae Do NI a gompfstick ? Ambiguous item [miserable stick,
shoddy wand?] (Track 4, p.9)
misawinaw- VAI be big enough

misim P> € NA a sibling [?] (Track 21, p.37)
misiwé '’ Ve or misawé '\ Ve IPC entirely; all over; completely. (Track 8, p.17)
mistahi "CA IPC lots; all kinds of. (Track 21, p.37)

mitahso [mitwahso] FCeA IPC Numeral ‘ten’. (p.44)
moh¢i- [PC PREVERB bare(ly), exposed. (Track 8, p.17)

mohkiman JPL° /mohkoman/ 4dL> NI knife. (Track 20, p.35; p.46)

mohkomanini JbLo e~ NI OBV (with) knife; by knife. See Shrofel 1981:87-88 for
examples of NI obviative forms. (Track 20, p.35)
mohseé-ahkikanepinitesi- VAI bare one’s chest, pull away one’s clothing

moyé€ or [mweé-] J4 IPC [prefix?] before. (Track 16, p.29)

mweh¢i 1o IPC as if; just like. (Track 18, p.31)

nahi- VAI be good at something, be skillful or adept

nakacih- VTA guard, watch over s.o.

na-kacinawinaniwawatipanén VAI IND PRETERIT I will/would have caught your
beating heart. (Track 10, p.20)

nakiskaw- meet s.0.; some across s.o.

nanantasanaw- VTA search for s.o.

nanantawanih$ininiwe- a-a-(°Jo¢ 0c0-V+  VAI stem. be hunting humans; seeking
human prey ? (Track 1, p.3)

nanantawanih§iniwé- VAI hunt humans

nanantaweéncike- VAI hunt all over (for s.t./s.0.)

nanantawénim- VTA hunt s.o.

nanihc¢ihkini- VAI see s.0.’s silhouette

nanimwépinam- VTA lunge at s.o. with s.t. (weapon)
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nanodih¢ikewak Va--of 9+ VAI CONJ with REDUPLICATION they are busy
doing it, occupied with it. (Track 8, p.17)

nanta o->C IPC likely. (Track 2, p.5)

nantaweénim- VTA want s.o.

napé &V NA man. (Track 6, p.11)

napéwak -V NA men. (Track 17, p.30)

napéwan V<> NA OBV (3’) man/men. (Track 15, p.27)

nasipink o’ A® IPC LOC down the bank, along the shoreline (to the water). (Track
6,p.11)

nawa¢ a-<- IPC ‘comparatively’; than, more, instead; compared to. (Track 5, p.10)
nawaci- VAI make a roast of s.t.
nawacimose- VAI make a sound

nawacin a-<{*> [PC rather a few; a fair number. (Track 14, p.26)

nawinahkwanini a-°a-be o-o~ or [nawinakatinini] [e-A-a-bNo-o-] IPC quite a distance
(extent); rather far; a “fair stretch”. (Track 5, p.10) ?
nawinaniwatih- VTA shoot s.o. in the thigh

nayintin e AN nineteen [English word in syllabics]. (p.43)

néhkéhit or nehkéehi ©9A IPC at the side; over there (yonder). (Track 23, p.41)

néhkéhicosasinini¢* ©9AJNY oo~ VII CONJ OBV ; stem néhkéehicosasin-. (Track
18, p.31). ? *ambiguous item

népiténti- VAI be absent, gone or ‘away’

ni¢ahkasim o-Lbr © my son-in-law ? (Track 18, p.31)

ni¢ihkwéwan o9 <+ NA my female companion; ‘my fellow woman’ ?. (Track 12,
p.23)

ni¢ikihténap oPrPUa' NA my housemate; the old one I am living with (dwelling under
the same roof). (Track 12, p.23)

nic¢i-ki$éni or ni¢i-kiséyinini o PYo~ NA my fellow old man. (Track 8, p.17)

nihs- " VTA ‘kill s.0.” (Track 5, p.10)

nihsik o/ VTA IMPER (2-3) kill it [baby]!; kawin nihsik! ‘Don’t kill it(animate)’.
(Track 18, p.31)

nihtawiki- VAI be born

nikan o b [PC ‘leading’; at the front; ‘first’. (Track 16, p.29)

nika-pisa b AL VAIIND FUTURE I will go out (travel or trek). (Track 5, p.10)
nikwakwinitaw- VTA hide under the snow from s.o.
nimi- VAI dance

nin o> PR I, me, myself. (Track 9, p.19)

ninanimwépinan o-e-a-“Ve Aa-> VTA IND I am holding it to test its balance ? (Track
8, p.17)

nin¢ahkanihs* e>Lbe™" NDI my son-in-law (companion, or ‘relative by marriage’); or
oL o=’ " pninéanihs(ihs) ‘my daughter’? (Track 22, p. 22-23).*ambiguous item
ninéanihsihs o>Lo? A" NDA DIMINUTIVE form. my daughter. (Track 22, p.39)
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nin¢anihsihsak o-o-Lo’/ N\ NDA DIMINUTIVE my daughters. Cf. nintanihsak ‘my
daughters’. (p.44)

ninka-i§i-maca b’ LL VAIIND FUTURE I am leaving; so I’ll be going out.
(Track 17, p.30)

ninka-iSinihkasiyan o>bAr obr’ > > VAI CONJ I am/was named thus; “my name is .”
Stem iSinihkaso- or [variant] iSinihkasi-. For some ILD speakers today, the
vowels /o/ and /0/ have merged with /i/ in many words. (p.44)

ninka-ki-pimatisihsinawa obP ALNFFa<e VAIIND Negative you(pl)
will/would not (continue to) live. (Track 21, p.37)

ninki-ahtociké PO VAI IND I would place it there. (Track 22, p.39)

ninki-ina P Aa VTA IND (1-3) I told him so. (Track 22, p.39)

ninki-on¢i-wapamahsin oP D> <e<Lv¢> VTA IND Negative (1-3) I did not see
it(animate); I never saw it (before). (Track 15, p.27)

ninki-otahpinan oPP>CAa-> VTI IND I have taken it. (Track 10, p.20)

ninkitwahsi /ninkotwahso/ ePCe ¢ IPC Numeral ‘six’. Phonemic short o surfaces
frequently as [i] in ILD. (p.44)

ninki-wapama [ninki-wapamah] eP<e<L VTA IND I saw him. (Track 3, p.7)

nintanihSininiw [nintanih§ininiw] o>Co¢ 0-o=° VAI IND I am a human being. (Track 9,
p-19). stem anihsininiwi-. See Shrofel 1981:202-206 for a discussion of ILD final short
vowel deletion (an application of the FSVD rule), which applies here, as in other first

person independent order examples, e.g., niswa niwikit ‘1 am twice married’(p.44).
(Track 9, p.19)

nintayawak oC» <+ VTA IND (1-3p) I have them. (p.44)

nipa- VAl sleep

nipah¢ikakeé VAI kill things (with s.t.)

nipi oA NI water; stem nipy-

nipthkank o Ab>" in the water. (Track 7, p.15)

niSi- VAI be two

nisin o¢> IPC NUMERAL two. (Track 15, p.27; 17, p.30)

niSini- VAI be two

niSiwak o <** VAIIND they are two; the two of them. (Track 23, p.41)

nistam or [nistam] o"C< [PC first, at first, the first (Track 1, p.3)

niswa niwikit VAI am twice married (p.44). See also niwikit and nintanihSininiw on
final short vowel deletion.

niswa or niswa- oK ° IPC twice. (p.44)

nitayawak o (%> << VTA IND (1-3p) I have them. See nintayawak. (p.44)

niwawiyakthik (Track 8, p.17) Cf. niyakihi¢ ? [Context: “This inini ‘human’ has
ended my life!]

niwikit AP/, VAI CONJ I am married; niswa niwikit ‘(I am) twice married’; stem
wikiti-; alternate stem wikito- . See nintanihSininiw for a grammatical reference
to final short vowel deletion. (p.44)

niyakihi¢ > PA- (Track 8, p.17) ?

78



niyanan o% - [PC NUMERAL five. See also ki-niyananikamikosiwak. (Track 9,

p-19)
niyanikamikosi- VAI be five groups living together

niyasiwa- VII be a point of land
nocihkweéwihs -©of9A+" NA ‘little old woman’; “old lady.” (Track 11, p.21)

no¢ihkwéwihsan o9+ A*L> NA OBV (3°) old woman/women. (Track 13, p.25)
nocihto- VTI be occupied or busy with s.t.

nohkom -2d< NDA my grandmother [fragment, or another meaning, ‘stepchild’ ?]

(p.44)
nohtoyakihik 2% PA™ VTA IND (1-2) (Track 9, p.19)

ntoSihak o>’ % <* VTA IND (1-3) I have ‘made’ many human children; I have
brought up many human children; stem osih- ‘make’. (Track 14, p.26)

ntoSihak )¢ <I® VTA IND I have ‘made’ (raised) them; stem osih- ‘make’. (Track 14,
p.26)

o¢ahkwanahsiniman P>Lbe><¢oL> NA OBV her stone missile, a rock weapon,
perhaps a bola. (Track 13, p.25)

ohkon >d> [>"d>] NDI his/her/the liver (Track 22, p.39)
ohkonini P>'"de-e- NI OBV a liver. (Track 22, p.39)

ohoma DL or ohoma /ohoma/P>"D>L IPC DEMONSTRATIVE here. See Todd
1970:43. Cf. weti and ihima. (Track 22, p.39)

ohowe P>Ve or DP>Ve PR INANIMATE PROX SG this one (0). See Todd 1970:101.
(Track 21, p.37)

ohoweéni DPP>Veo- PR INANIMATE OBV this one (0”). (Track 22, p.39)

ohowéniwan [ohoweénin] D>Veo> PR INANIMATE OBV PL these ones (0’pl).
(Track 9, p.19)
ohpiki- VAI grow up

okakiSkahtawawan DbP"b (e d< VAI IND they cut some logs. (Track 6, p.11)

oka-nihsan Pbo\> VTA (3-3’) he or she will kill him (the baby). (Track 18, p.31)

oki-ani-ma¢a dP> o LL VAI IND he started to leave; he was leaving. (Track 19, p.33)

oki-ayawan PP <% <+> VTA IND (3-3’) he had her (p.43)

oki-inan D>PAa-> VTA IND (3-3’) he said to him/her. (Track 6, p.11)

oki-i§i-kanonawan PP Ar b-oa<de> VTA IND (3p-3’); stem kanon- ‘call s.0.
(Track 3, p.7)

oki-kanonawan P>Pb-oa-+> VTA IND (3p-3°) they attended to him; kanon- ‘call
upon, summons s.0.” (Track 3, p.7)

oki-kihkéntank PP PAC> VTI IND he/she knew, learned, found out; stem kihkent-.
[Kayanway knows (can sense) what the windigo is about to do.] (Track 19, p.33)

oki-wapaman D>P <+<L> VTA IND (3-3°) he saw him/them. (Track 9, p.19)
oki-wi¢i-ayamawan or oki-wi¢-ayamawan DPA+rd¥L <> VTA IND they who
lived with him. (Track 2, p.5)
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okosihsan P>dr L2 NDA (3’) his son(s). (Track 2, p.5)

okosihsihsan >d"’ ™ 4> NDA his (young) son. (Track 11, p.21)

okosihsiwan P>d¢ ¥ d+> NDA PL their(3p) sons(3p’). See Todd 1970:32 for another
example. (Track 22, p.39)

okweéniwak P>9¢o-<+* or [OC] okoweéniwak [>9¢ 0] or [>9+a-*] PR ANIMATE
PROXIMATE PL these ones. (Track 1, p.3)

okwéniwan P>9¢o-+> [>9¢-92]Jor (OC) okowéniwan PR ANIMATE OBVIATIVE PL
(3p’) these ones (Track 3, p.7)

omakot PLd” NI his jacket. (Track 8, p.17)

omamama P>LLL NA a mother (p.44)

omatikwani- VAI have a wigwam

omisawhonahtik* D>IL\°P>aN™ NI her gompfstick ? (Track 4, p.9). *ambiguous item

onakohsin- Padr> VII be evening. (Track 3, p.7)

onakohsin- VII be evening

onanink P>e-e=> NDI LOC in his thigh. (Track 10, p.20)

onapih- VTA see to s.0.” needs

onapihawa¢ Da-AdD>e- VTA CONIJ (3p-3°) they attend to him; IPC prefix on- ‘well;
properly’. (Track 3, p.7)

onatisiwe- VAI be set up (to dwell) somewhere

onci- [IPC PREVERB ‘originate’, start there; at/from that time; not [in negative sentences
headed by kawin, or, rarely, by the Cree negative éka. See an example on p. 7.]

onci-kitakimehsin > PCbI¥> VAI IND NEGATIVE he [did] not remove his
snowshoes. (Track 3, p.7)

ondi-kitakimweé or [onéi-kihtakimwe¢] DI PCb1- VAI CONJ RELATIONAL? he
removes his snowshoes (Track 3, p.7)

onéncikaté- VAI be decided, determined

onikwani- VAI have s.o. for a son-in-law

oninkwananikoh§ P>oba->Ad" NA his mother-in-law. See Rogers 1962:830-832, 853;
Glossary 10 on this term of OC family relationship. (Track 12, p.23)

oniSakopaniho- VAI get down on one’s hands and knees ?

onotihkwéman P>-oN9L> NDA his wife. Cf. OC otihkwéman Rogers 1964:139,
nintihkwem ‘my wife’ Todd 1970:34, ILD otihkweman ‘his wife’ Shrofel
1981:80. (Track 5, p.10)

onotihkwémiwan or onotihkwéman [onotihkwéman] D>-o19¢L> NDA OBV their
women (wives); their ‘old ladies’?. (Track 4, p.10; 22, p.39)

ontamaca- VAI leave from there

opaSkweéwas / opaskwewas... ><"9e " NI OBV [inc.?] her knapsack or carryall
bag; -ewas ‘container’. (Track 13, p.25) ? Cf. opaskwéewasiwan
[opaskwéwasowan] ‘their bags’.

opihkwakon P> Abe d> NI OBV his arrow. (Track 9, p.19)

opwacdikeén P><er9> NI aroast. (Track 22, p39)

osam DL€ IPC too much; because. (Track 21, p.37)
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o8ih- VT A make s.o.

oSihcikate or oSihcikate- VII be constructed, built out of s.t.

oSihc¢ike- VAI do s.t., accomplish it

oSihto- VTI make s.t., prepare s.t., for example, ékwa ka-osihtoc pihkwakon niyanan
‘and he prepared five arrows’. (Track 9, p. 19)

oSihto- VTI make s.t., create it

o8kiniki or [oskiniki] 4”P oP NA a youth, young person (e.g., a son). (Track 3, p.7)
oskinikiwak <"PoP<+ NA youths. (Track 6, p.11)

oskinikiwan <"PoP<d+> NA youths; young men. (Track 10, p.20)

oskon P>"d> NDI his/her/the liver. Cree form: See ohkon.) (Track 22, p.39)

otah¢apin or DIMINUTIVE o¢ahéapin PLLA® NA OBV his little bow; ahcapi ‘bow’,
stem ahcapy- . See Shrofel 1981:90-104 on diminutive consonant symbolism.
(Track 4, p.9)

otahpin- VTA remove, take s.t. out (of s.0.)

otahpina¢ dCAa-  VTA CONIJ (3-3C) he takes him. (Track 16, p.29)

otanamaceh¢ih¢ or ofanamadeh¢ih¢ P Ca-LLIM- NA with consonant symbolism. a
fetus; her precious little unborn baby (Track 18, p.31-32; Track 22, p.39)

otanamacehsihs > Ca-L1"’ " NA a little unborn baby. (Track 18, p.31)

otasawekipiton or otasayikipiton >C\VePAD> VAI IND he pulls away the clothing
from his chest. (Track 8, p.17) ?

otatan D>CC®> NDA OBV the father, husband. (Track 5, p.10)
otatawan >C(C(d+> NDA OBV their(3p) father(3”). (Track 3, p.7)
otéhinan D>UAa-> NI the hearts; stem -zeh-. (Track 16, p.29)
otéhinin AU Ao=> NI his(obv) heart(obv). (Track 16, p.29)

otéskan PU"> NI his ice chisel. (Track 5, p.10)
otin- VTA take s.0./something of s.0.‘s

otina PNa- VTA IND he takes him/her ? (Track 5, p.10)

otinan PNa-> VTA IND (3-3’) he takes him; takes s.t. of his/hers. (Track 4, p.9; 8, p.17;
22, p.39) [The person is always the direct object in ILD, as in Cree.]

otinawan PNa-<+> VTA IND (3-3”) what’s the matter with him ? (Track 3, p.7)

otiSihkintaweépahwan P>N¢P>C(Ve+<J+> VTA IND (3-3’) he pushed him under the ice
[with a chisel]; -inta- ‘in water’ (Track 8, p.17)

otoskinikiman D) "PoPL> NA OBV his young men (sons). (Track 3, p.7)

owawanahkinaton D> <e<ea-Pa)> VAIIND he has set things right in the land,
‘brought peace’ (Track 11, p.21); stem wawanahkinato- ?

owili-apinon¢iSihsan D A dA-02M¢L> NA OBV his/her fellow little child, ‘little
sibling’. (Track 21, p.37)

owitikemakopan D> A<NALJI<> VTA IND PRETERIT (3-3”) he dwelled with them.
(Track 11, p.21)

owitikéeman D> A°N9L> VTA IND (3-3’) he dwells with them; stem witikém-. (Track
11,p.21)
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pahkan <b> IPC different(ly); separately, apart [on one’s own?]. (Track 2, p.5)

pahkinawa ... FRAGMENT VTA IND (3-3’) he/she beat him/them; she won (as in a
card game) (Track 1, p.3)

pahkociwepiskaw- VTA poke through s.o. and cut out s.t.

pakitahwa- VAI fish (with a net); set a net

pakomi- VAI vomit

pamihawa¢ <F<°d- VTA CONJ (3p-3’) they attend to him, see to his personal needs;
stem pamih- ‘tend to s.o0.’

pamin-, pamih- VTA attend to s.0.’s needs, look after s.o.

pankihsin- VAI fall

pankihSini- VAI fall (down)

papamohsé- VAI hunt on land; ‘walk about’ (hunting on the land). See Todd 1970:219.
(Track 21, p.37)

papésiko- VAI be alone

paskwewesini [sic] <"q* V¥ o~ NI OBV backpack or carryall bag. (Track 13, p.25)

patahkisi- VAI be stuck (into s.t.) there, erected

patih§ <N" or patoh§ <J" IPC and then; after; later on. (Track 3, p.7; 20, p.35)

péfi VI IPC [Cree] ‘hither’; approach s.o.; bring here! (Track 22, p.39)

peci apwacike AM<d<er9q IPC + NI bring a roast (to prepare); NI apwaciké a roast (to
be done on a spit) (Track 22, p.39)

pépin VA> NA OBV young child; ‘baby’; pépr ‘baby’. (Track 18, p.31)

pésik VP IPC NUMERAL one, a single one; one (of them). (Track 9, p.19)

pésSikwa VP be IPC once; one time
pi-ayiSih¢iké VAI IND he (comes and) does it thus, does things so. (Track 22, p.39)

pihkwak Abe* NI arrow; ‘piercing tool’; stem pihkwakw-. (p.46)
pihkwakoni Abedo~ NI OBV (0°) arrow. (Track 9, p.19)

pihtakime- or pthtakimeé- VAI put snowshoes on
pihtakime- VAI put on showshoes. (Track 2, p.5)

piko Ad IPC just, only. (Track 2, p.5)

pikwanta Abe C or pakwanta <be>C IPC anything; in vain; piko + anta. (Track 18,
p.31)

pimatisi- VAI live on, survive (that way)

pimikosi- VAI move camp

pimikosiwa¢ VAI CONJ they travel along (‘along their routes’); in the course of their
journey; pimikiso- ‘travel along’; Al final -ekosi ‘undergoing, in transit’; -kosi
‘move camp’. See Todd 1970:205, 223.

piminiS$in- VAI aproach, come near

pimiwépahsi- VAI be blown along

pimohse- VAI walk

pimohsin AJr> VAIIMPER (2-1) shoot me!(with an arrow); stem pimw- ‘shoot s.o.
with an arrow’. kawin nin pimohsin! ‘Don’t shoot me!” (Track 9, p.19)

pimw- VTA shoot s.o. with an arrow

pimwahsinahw- or pimwahsinaw- VAI throw it(a stone) at s.o.

pimwani- VAI carry s.t., e.g., one’s knapsack, on one’s back
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pin- VTA bring s.o. s.t.
pinakosi- VAI s.o0. be seen coming (from a distance)

pinakosiwak Aa-d¥ <** VAI IND they were seen coming in the distance; Al stem final
—nakosi ‘be seen’. (Track 12, p.23) Cf. e-pinakosiwac.

pinama [pinamah]| Aea-L IPC first; for now. Cf. Cree pitama . (Track 3, p.7)

pini§ Ao [PC at last; finally; until. different ? (Track 16, p.26)

piniskwé Ao"9¢ [PC only; in the end only; ultimately. (Track 16, p.26)

pintikam ANbL IPC inside. (Track 3, p.7)

pintikamank ANbL> or (variant) [pintikamonk] A>N*%J>* IPC LOC inside there.
(Track 18, p.31)

pintikamink AN IPC inside (a dwelling); a shelter. See Todd 1971:42, 235 on the
formation of this word and of similar terms with the word final -ekamink. (Track 3,

7
pintikéﬁogin- VAI slip inside (fly, fall or slide in quickly)
pintikékocinini¢ A°N9blo-o-- VAI CONJ OBV he/she comes ‘speeding’ in, slips in
(Track 18, p.31)
pisa- VAI come (hither)
pisSim Ar ¢ NA moon; month. (p.43)
pisintaw- VTA listen to s.o.
pi-takohsinini¢ ACd¥ oo~ VAI CONJ OBV he/she/they(3) arrive, come in. (Track 6,

p.11)
pitamaw- VTA ‘bring s.o. s.t.”. (Track 22, p.39)

pohkikina >PPa- NA ice marker [small cut evergreen (e.g., spruce) trees inserted in the
snow or ice to mark the edges of a road or trail on a frozen lake or river]; root
pohkw- ‘break’? (Todd 1970:179,181; Shrofel 1981:486; cf. Cree poht- ‘insert’).
(Track 15, p.27)

potaweé- >CVe+ VAI build, or have, a campfire. (Track 16, p.29)

pwiatipo <¢N> forty-four [English word in syllabics]. (p.44)

sakahikan [sakahikan] NbAb> NI lake; stem sakahikany- . (Track 15, p.27)
sakahikanihsink YbAbo’>* NI LOC in the pond (‘little lake”). (Track 19, p.34)
sakahikanini YbAbo-o- NI OBV lake. (Track 19, p.34)

sakahikanink YbAbo>" NI LOC in/on/at the lake. (Track 19, p.33-34)

sakahikanisihs “bAbo’" NI little pond, small lake. (Track 15, p.27)

sakakimeSkaw- VTA step on s.0.’s snowshoe(s)

sasakitiyekondin or sasakitiyekon¢ini NSPN4d>> or NSWPN4d>lo VAL IND he is
submerged, floating [dead, under the ice]. See Todd 1970:199 on the
morphemic structure of the Al stem final -akoncin ‘float’; -ncin- ‘be in water’;
stem final —koncin or -koncini. (Track 12, p.23)

Sasekoskweépahw- VTA push s.o. under the ice, with force, or repeatedly

sekoskwepahw- VTA push s.o. under the ice

séemak YL IPC immediately; right away! (Track 3, p.7)

Sikohp ¢ d' NA spruce tree. (Track 15, p.27)

83



Sikohpin ¥dA> NA OBV (3”) spruce tree. (Track16, p.29)

Siyaken ¢ ¥ 9> IPC very much so; strongly (Track 4, p.9)

Soskihtdo- VTI make s.t. icy, slippery

ta ihiwé anihSininiwan ohkon C AAVe Doroode> D>Jd> NA OBV (of) a
human, the liver NA OBV (3°), that(0) liver(0); i.e., a human liver. (Track 22,
p-39)

ta-apih¢i CAr  IPC meanwhile’; in the meantime; ‘in the middle’. (Track 6, p.11)

tahsin wintikon C/>ANd> VAI OBV + NA OBV is the number of windigos; Al stem
tahsi- ‘be (so) many’. (Track 16, p.29)

tahsiwak ("¢ <+ VAI IND they number (so many). (p.44)

takohSin- VAI arrive

tapiko [nanta piko] CAd IPC just maybe; it was this way, perhaps. (Track 8, p.17;
Track 15, p.27; 22, p.39)

tapina CAa- IPC well, after all (it’s because). (Track 14, p.26)
tasiskoni- VAI attend school

taskwakohpaniho- VALI lie prostrate

taswakohpaniho- VAI CONJ lie prostrate

tatipa¢imon C(N<FJ> VAIIND FUTURE (imperative equivalent) tell us the story.
(Track 3, p.7)

tehtako UCd IPC really; extremely; very much so. (Track 8, p.17)

tepakohp U<d' IPC NUMERAL seven. (p.44)

tépi- PREFIX (BOUND MORPHEME) ‘enough, sufficient, reach’. (Track 4, p.9)

tepimaskinakosi VAI IND UAL"Pa-d¢’ VAIIND he appears strong (durable or hardy)

_____

strong’—i.e., he looks weak, inferior; VAI FINAL —nakosi. (Track 4, p.9)

tepweé UVe VAI truly, really. See Todd 1970:240 for an analysis of the two
morphemes that combine to create this word (-we- ‘say, sound’). (Track 18, p.31)

tetipa UN< IPC ‘going around in a circle’, circling s.t. (Track 19, p.34)

tihtipaniho- VAI it tumbles along

tipa¢im- N<M< VTA Stem narrate, tell a story about s.o. (Track 1, p.3)

tipac¢imo- N<FJ VAI Stem narrate, tell stories. (Track 3, p.7)

twahikan C* Ab> NA ice hole. (Track 8, p.17)

twahikanink (¢ Abo>* NA LOC (in the, from the, at the) ice hole. (Track 8, p.17)

twahike- VAI cut a hole (in the ice

wahaweé <* dVe+ PR ANIMATE PROX SG this one. (Track 7, p.15) See Todd 1970:101
for a table of demonstrative pronouns.

wahsa e\ IPC far; far away. (Track 3, p.7)

waniSka- d*o"b  VAI stem. ‘awake from sleep and rise; get up’. (Track 5, p.10)

waniska- VAI get out of bed; arise (from sleep)

wapam- VTA see s.o0.

wapan- VII be dawn
wawanahkinato- VAI/VTI bring peace to the land; set things right in the land
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wa-wi-on¢i-minihkwé¢ s A*D>>I [Ne9+- VAI CONIJ he is really taking a good
drink. (Track 6, p.11)
wawo(isisi- VAI be scarred all over

weé-minihkwé¢ Vel o-9¢- VAI CONI he intends to drink, is about to drink

wenci-ayinti¢ or wéndi-ahinti¢ V2F<dA>N- VAI CONJ why is he acting this way?
(Track 3, p. 7)

weéska¢ Ve - [PC long since; ago; in the past, long ago. (Track 13, p.25)

wéti VeU OC IPC DEMONSTRATIVE PARTICLE wété ‘there, farther away’. (Track
1, p.3) See Todd 1971:43 for an analysis of weté and ihima.

weti ka-iSi-ayaé VeA bf Y- IPC + VAI CONJ when he got there. (Track 11,
p.21)

widi-kiSéniniman A<l PYooL> NA Possessed form. his(3”) fellow old man
(headman). (Track 22, p.39)

wicdi-kiséniwan A 'PYo <+ NA OBV the fellow old man (‘head’, father, or leader of
the group). (Track 2, p.5; 22, p.39)

wi¢iw- VTA help s.o.

wifih- VTA help s.o.

wihsini- VAI eat s.t.

wihsinini¢ Ae¢¢ o- VAI CONJ OBV he/she(3’) eats; stem wihsini- . (Track 3, p.7)

wi-katanawaé AsbCa-<e- VTA CONIJ he wanted to [drink] as well 2 (Track 8, p.17)
wikiti- VAI be married

win A<> PR he,she; IPC (CONTRASTIVE PARTICLE) ‘by contrast’. (Track 3, p.7)

winawa Aca-<e* PR ANIMATE (3p) they. (Track 7, p.15; 17, p.30)

winini-, winino- VAI be fat

wintiko or [wintiko] A*Nd or [OC] A*>Nd NA windigo; Cree wihtikow. A
legendary cannibal, considered once a human or human in form but regarded as
nonhuman because of its anthropophagous nature. (Track 1, p.3)

wintikohkwe [wintiko + ihkwe] A*Nd9s NA windigo woman. (Track 14, p.26)
wintikohkwén A°*Nd9+> NA OBV windigo women. (Track 14, p.26)

wintikok or [wintikok] A<>Nd* windigos (pl proximate). The n-character (%),
indicating an OC word final or a nasalization of the preceding vowel, is only
occasionally written in informal local practice. In Cree, a phonemic /h/ appears in

the cognate, i.e., /wihtikowak/ (pl). The h (") is also rarely written in informal
Cree syllabics texts. (Track 1, p.3)

wintikon or [wintikon] Ae<>Nb> or A¢Nd> NA OBV (3’) windigo(s). (Track 6, p.11)
wipaé A*<- IPC soon, quickly. (Track 5, p.10)

witikem- VAI live with s.o. in the same dwelling

yow IPC filler ? <° (Track 8, p.17)
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English-ILD Index

The following list—mainly particles and stems—is a key to the glossary.
For full forms, grammatical analyses and annotations, go to the detailed
entries in the Glossary. Use the search feature of the pdf reader to locate
occurrences in the computer files of the text and glossary. Most inflected
words are prefixed by a preverb such as ani-, &-, ta-, ka-, ka-, ki-, ké-, ani-,
€i-,pi-, iSi-, mate-, mohc¢i-, onci-, ta-, wi-, or by a personal prefix such as

0, k(i), or n(i).

able (to so s.t.), be nihta-

absent, be (gone) népitent-

accompany s.0. WICTw-

act in a certain way iSih¢ike-

active, be nocihc¢ike-

after finishing s.t. kaskwa-

again kawi-, kawi, Kiyapi¢
minawac

all kahkina, misiwé

almost kekat

alone, be papésiko-

already asa, asay

also mina

although ata

and ekwa

anymore awah$imeé

anything nanta (piko),
pikwanta

anyway kiyam-, misawac

arise (from sleep) waniska-

around the fire, perform a
victory song kih¢i-
tatéipahsimo-

arrive takohsin-

arrow pihkwakw-, pihkwakan

arrow, shoot s.o. with an pimw-

as if mwehdi

attend to s.o. onapih-, pamih-

baby pép1

baby, her unborn
otanamachecih¢

baby, her little unborn
otanamacehsihs

back (returning) Kiwe-

back, coming kawi-

backpack (knapsack)
paskwewas

bad at doing s.t., be mamani-

bank and into the bush, go up the
kohpi-

be there (exist) aya-

bear mahkwa

bearpaw-like mahkantomih

beat s.o0. (in a game) pahkinaw-
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because osam

becoming so ani-

before moye

blown along, be
pimiwepahsi-

boil s.t. ¢ipahkwa-

bola (stone missile)
¢ahkwanahsin

born, be nihtawiki-

bow ahéapi

bow, his otah¢apin

bow, his little
ocahéapin

bring s.o. pin-

bring s.o. s.t. péci,
pitamaw-

busy doing s.t., be
nanocih¢ike-,
taSihke-,
nocihto-

built, be oSih¢ikate-

but then ‘tahs

call s.0. kandn-

called (named) so, be iSinihkaso,
iSinihkasi

camp kapéehsi-

campfire, at the campfire
iSkotekanapihkonk

campfire, have/build a potawe-

camp, move pimikosi-,
macikosi-

camping, be kapehSinaniwan-

care for s.0. paminaw-

carry on one’s back pimwani-

carry (haul) things in (e.g., logs)
awacinike-

carryall (bag) paskwéwas

catch s.o. kacitin-

chest (body part) -ahkikan-

chest, bare one’s on¢i-mohsé-
ahkikanepinitesi-.

chest, pull the clothing away
from one’s
otasawekipito-

child, be with (pregnant)
kiskinawasini-

child apinon¢is

children apinon¢isihsak

chisel, ice é§kan

circling tepita

cleaning, do pamicike-

climb s.t. high (e.g., atree)
ihkwantawe-

cling (stick) to s.t. akwatamw-,
akwatam-

come (hither) pisa-

completely ¢ahki-, ¢aki-

continuing (go on) kiyam-

contrast, by win

contrast, by win

cook food (until done) kiSitépo-

correctly kwayahk

cut a hole in the ice twahike-

cut logs KiSkatahtikwe,
kiskatawah-

cut open s.o0.’s belly moh¢i-
antowepiSkaw-

cut s.o. iSisw-

cutting s.0., be ayiSisw-

cut trees or logs kiSkatahw-,
kiSkatah-,
kiskatawah-

dance nimi-

daughter, my niné¢anihs

daughters, my nin¢anihsihsak

dawn, be wapan-

decided, be onéncikate-

decision be made onéncikate-

detect s.o. kihkénim-

die nipo-, nipi-

different(ly) pahkan

do s.t. so iSih¢ike-

do s.t. to s.o. totaw-

done, get s.t. iSih¢ike-

don’t kawin

doorway iSkwantém

distance, quite a
nawinahkwanini



draw things (e.g., sketches)
masinahike-

drink minihkwe-

drink, give s.o. to minah-

dwell (live s.w.) aya-, witikém-

earth ahki

eat s.0. amw-

eat wihsini-

eats s.0.(animate) amo
enough tepi-

entirely misiwe

erected, be there (stuck in) must

patahkisi-

evening, be onakohsin-

exposed (laid bare) moh¢i-

extent, to such an ahko-

exterminate (kill them all)
¢ahkin-, ¢akih-

eye, start keeping an eye on s.0.
macapi-

example, for tapisko¢

fall pankihSin-

far along, how ahko-

far away wahsa

fat, be winino-, winini-;
mintito-, mintiti-

father —tata-

father, their otatawan

feed s.0. asam-

fellow old man wi¢i-kiSénini

fellow old man, my ni¢i-
kisehinini

fetus, a o¢anamaceéhcihc,
otanamacehsihs

few, quite a nawacin

finally kék, kehk; piniSkwe,
pini§

find s.o. mihkaw-

fire iSkote

firewood at the lake, be
mihsikama-

first nikan-, niStam, pinama

fish nets, set pakitahwa-

five niyanan

five, be niyani-, niyanan

floating in the water, be
sasakitiyekoncin-

food mic¢im

for now pinama

formerly ahko-

from on¢i-

fry s.t. Kisasi-, kisaso-

gather logs manahtikwe-

get s.t. from there ontinikate-

give s.0. s.t. min-

go isa-

go and ntaw-

great(ly) kih¢i-

grow up ohpiki-

hang akota-

happen ihkin-

happened this way, it ami i¢ika

happening, be ani-ihkin-

happy about s.t., be minwént-

happy about s.t., be very
maminwent-

hardly kanake

harvest logs manahtikwe-

have s.t. ay-

he win

headgear off, knock s.0.’s
kitatastotiniwepahw-

hear s.o0. say s.t. inihtaw-

heard to be saying s.t. over there

mate-ihkiti-
heart -teh-
heart, have already removed his

onci-kakicikotehépin-
heart, take out the manitehépin-

heart, your(sg) kiteh

help s.o. wi¢iw-, wicih-

bring here (Cree) péci

here ohoma

hide (o.s.) from s.o. kasohtaw-

hmm am

hole in ice, make a twahike-

housemate, your ki¢ikihténap

housemate, my ni¢ikihténap

how an

home, be at api-

hospital ahkosiwikamik

how far along ahko-

hot liquid, be kisakamite

how it was, that’s am

however (but then) an ‘tahs

however ‘tah§

how much it is, be akinte-,
inakisi-

ininiwi-

hunt all over for s.t.
nanantawéncike-

hunt on land papamohse-

I, me nin

ice mihkwam

ice, cut a hole in twahike-

ice chisel over there, flip an
mate-eéskéni-

ice chisel é§kan

ice chisel, his otéskan

ice hole twahikan

ice marker pohkikina

ice, push s.o. under the
Sekoskwépahw-

ice, under/in the
mihkwamihkank

if ki§pin

immediately semak

increasingly so awahsimé

indeed ‘hsa

inside pintikam

inside a shelter, indoors
pintikamink

inside there pintikamank

is, it ami, ami

jacket makot

coat, his omakot

January ¢aniweli-pisim

just ‘iko, piko; mohdi-,
kaye piko

just like mwehéi

just now ahpin ‘iko

just when ahpin ‘iko

kill all of them ¢ahkinan-

kill s.o. nihs-

kill s.o. with s.t. nipah¢ikake-

knapsack (bag) paSkwéwas

knife mohkoman, mohkiman

know s.o. kihkénim-

lake sakahikany-

lake, in the middle of the
apihtwakam

land ahki

later on patohs, patih§

leading nikan

leave maca-

legend about s.o., tell a

legend, tell a acisohke-,
atisSohke-

lie prostrate (flat on the ground)
taswakohpaniho-

like (for example) tapisko¢

like s.t. minwént-

likely kwant ‘hsa, kwantihsa;
nanta

listen to s.o0. pisintaw-

live with s.o. wihtikém-, wic-
ayam

liver ohkon, (Cree) o$kon

living, be (alive) pimatisi-

living space be prepared, one’s
onatisiwe-

logs, gather manahtikwe-

long ago weskac

long time, a kinwes

look good minonakosi-

look good enough ahpih¢i-
minonakosi¢

look so (seem) iSinakosi

look strong enough tépi-
maskinakosi

loose, get (having been tied up)
apiSkohta-

lots (many, much) mistahi

lots of them, be mihS§in-,
mihS§ini-

lunge at s.0. w. weapon
nanimwépinamahw-

make s.t., oSihto-

manage (to do) s.t. kaskih-

many, be mih$in-, mih§ini-
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many families, be
mamihS$inikamikisi-
marked, be kiki¢ih¢ikate-
married, be wikiti-, wikito-
married, I am niwikit
maybe kana ‘tahs, tapiko
meanwhile mékwag, ta-apih¢i
meet s.o0. nakiSkaw-,
mékwaskaw-
man napé
men napéwak
men (sons), his young
otoskinikiman
month piSim
month of May mé-
pisSim
moreover ‘tahs,
ekwa‘tah§
morning, be kih§epaya-
mother -mama-, —-kawy-
mother, a omamama
mothers, your(pl) kikawiya
move along pimikosi-
move camp away macikosi-
must kataé, kita¢
named thus, be iSinihkaso-
narrate tipacim-
narrate at length tatipacimo-
native OC people anihSininiwak
nearly kekat
necessarily kata¢
not kawin, eka
not even kawin kanake
now méekwacé
number of, be the tahsi-
numerous, be mih§in, mih§ini-
old man Ki$ehinini, ki§enini
old person you are living with
kicikihténap
old person I am living with
nic¢ikihténap
once (one time) pesikwa
once was ahko-
once (when finished) eskwa
one pesik
only kaye piko, piniSkwe
other one kotak
others kotakiyak, kotakiyén
outside akwacink
over there mateé-, néhkehi
over there, say s.t. maté-ihkiti-
perhaps mayam
people ininiwak
people, my Island Lake
nintanihSininiwak
person inini
pick s.o. up wémanipah-
place s.t. there ahtocike-
play s.w. tasihke-
point of land, be a niyasiwan-
poke w. a stick ¢a¢ahkatahike-,
¢acahkatah-
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poking w. a stick, search for s.o. by
nanantawa-
¢ahkatahw-

pond sakahikanihs,
sakahikanisihs

pregnant, be kihéimankimisate-,
kiskinawasini-

prepare s.t. kwayacihto-

properly kwayahk

pull s.t. pito-

push s.o. under the ice
sekoSkwepaw-

pushes him under the water, he
otiSihkintawépahwan

push s.o. under the water with a
tool koSapiwépahw-

pull the clothing away from
one’s chest
otasawekipito-

quickly wipaé

quite ahpih¢i-

rather far nawinahkwanini

really tehtako

rear (children) dsih-

rear end up in the air, have one’s
mokihtiy&hsin-

recognize s.0. kihkénim-

reflection in water, see a
¢ahkatépicisin-

remove (take off) one’s
backpack
kitiwanépaniho-

return home, go back kiwe-

rid of s.o0., get €akih-

right, set things kiyamahto-

road mithkana

roast, a opwacikén

roast s.t. nawaci-

rock ahsin

roll in (tumble) -apih¢ikwani

roll along (over and over)
tihtipipaniho-

round, be wawiyesi-

said so, he am1 ki-on¢ihkiti

say s.t. ihkito-, ihkiti-

say s.t. to s.o. in-, it-, kandn-

scab mikéwin

scar(ring) mikéwin

scarred all over, or with open
wounds all over
mohcéi-wawo isisi-

school, be at tasi§koni-

schooling, receive tasiskoni-

scratch s.o. ¢ihéiwepaw-

see s.0. wapam-

seek and hunt down s.o.
nanantawenim-

seem (appear) to be so iSinakosi-

seems, so it mi kana

seen coming in the distance, be
pinakosi-

seize s.t./s.o. otahpin-

separate(ly) pahkan

set fish nets pakitahwa-

set things up iSihto-

settle s.w. iSihta-, ihta-

seven tepakohp

she win

shoot s.0. with an arrow pimw-

shoot me, Don’t kawin
pimohsin!

shoreline with s.t., go down to

sibling, his/her little
owici-apinoncisihsan

sick, be ahkosi-

similar to mweh¢i

sink s.o. kosapihw-,
kosapiwepahw-

sit api-, namatapi-

sit in there onapi-

skillful, be nahi-

sleep nipa-

slip (slide) inside pintikékocin-

slippery, be §68kwayanan-

slippery, make $65kihto-

snare s.t. akota-

snow kona

snow, on/in the
konihkank

snowshoe akim

snowshoes, help s.o. take off his
kitakimeénaw-

snowshoes, put on pihtakime-

snowshoes, step on s.0.’s
sakakiméskaw-

snowshoes, take off kitakime-

so that tayisi

someone awiya

something kékon, kékonan,
etc.; nanta

somersault —apih¢ikwani. See
ki-pintike-
apih¢ikwani.

son -kohsihs-

son, his okosihs

son, your kikoh¢e

son-in-law ¢ahkasim,
-nihkwananikohs-

son-in-law, have for a
onihkwani-

sons, his okosihsan

soon (or quickly) wipaé

sores, have infected mikin¢ini-

so that €i-

so that’s it! i¢ika mina

sound, utter a nawa¢imohse-,
nanawécimo-

spare s.0. manacih-

speak to s.o. in-

sports métaweéwinan

spruce tree Sikohpy-

started to ki-ani-

starting to ani-, maci-



starving, be kawahkatisi-

stay s.w. (temporarily) kapehsi-

staying there, be people
ayaniwan-

step on s.0.’s snowshoes
sakakimeéskaw-

stick, a mihtik

stone at s.0., throw a
pimwahsinaw-

stone missile, her
o¢ahkwanahsiniman

stop s.o. kipih¢thon-

stop suddenly kipih¢ipaniho-

story about s.o., tell a¢im-

story of s.0., be the a¢imohse-

stuck, be (erected) s.w.
patahkisi-

stone ahsin

sudden, all of a kakweésta
Siyaken

suddenly kétahtawin

sufficiently tepi-

surely ma

swirling hot, be méme-
kisakamite-

take off (remove) kit-

take off snowshoes kitakime-

take s.t. otahpin-

take s.t. out (remove it) onci-
otahpin-

take s.o0. otahpin-

talk to s.o. kakanon-

tell a legend acisohkasi-,
atiSohke-

tell a story ac¢imo-

tell about s.0. acim-, a¢imikosi-

tell s.o0. s.t. in-

ten mitahso, mitwahso

test or probe s.o., cut w. knife
(sampling or testing)
koc¢isw-

testing s.o., keep kako¢iSw-

that one ahawe (3)

that one ihiwe (0), ihiweni (0”)

then (at that time) ahpin

there, at that place anta, ihima,
weti

there, be ihta-, iSihta-

there, it’s €hink, €-ahink

there, over mate-

there, to anti, anti, anti,

they winawa

thigh, in his onanink

thing nanta, kékon

think s.t. inént-this one ohowe
(0), ohoweni (0°),
okoweni (3°),

these ones okweniwak (3pl),
okweniwan (3’pl)

those ones ikwéniwan (3’pl)

which awanén
while eSkwa

throw a stone at s.o.
pimwahsinahw-,

pimwahsinaw- while, quite a kinwes
throw s.t. wépin- who awanén
thus i8i- why weénéi

wife, his onotihkwéman
wigwam matikwan
wigwam, have a omatikwani-
win (against s.0. in a game)
pahkinaw-
windigo wintiko, wintiko
windigo woman wintikohkwe
woman ihkwé, ihkwéwan (3”)
too much osam woman, old noc¢ihkweéwihs
translate s.t. for s.0.(explain the women ihkwéwak, (Cree)
meaning) inéntamaw- iSkweéwak
travel around, ‘walk about’ wood, piece of mihtik
papamohse- wrapped around, be wiskweési-
travel along pimikosi- youth, a oskinikt
tree mihtikw- youths (young men)
trees mihtikok oSkinikiwak
truly tépwe
two niSin
two, be nisi-
ultimately piniSkwe
unbelievable! kakwesta Siyakén
unexpectedly kakwesta Siyaken,
ketahtawin
unborn baby otanamacehsihs,
o¢anamacehcihc
untie s.0. apahw-
untied, get apiSkohta-
utter a sound nanawécimo-
up the bank (and into the bush),
go kohpi-
use s.t. so apacihto-, apacihti-
used to be ahko-
used for s.t., be apatan-, apatisi-
useful for s.t., be apatan-
very much ahpihéi-, mawaé
very much so Siyakén
vomit pakomin-
wake up and get up waniska-
walk pimohseg-
walk about papamohse-
want s.0. nantawenim-
watch over s.o. nakacih-
watching s.o., start macapi-
water nipi
water, be hot kiSakamite-
water with s.t., go down the bank
wear s.t. kikiSk-
well, after all tapina
what an, anin
what is it? kékonén
when ahpin, ahpt
when an
when, indeed ahpi ‘tah$§
when, that’s am1 ahpin
where an-; ka-
whether ke-

tie s.0. down mamancikopan-

tipi matikwan

to (in order to) ¢i-

too (also) mina, kayé

too (as well, prefixed to
independent pronouns
or NDA stems) ke-

too, me ké-nin
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	Kayanway uses a two-ended ice chisel.
	Kayanway spears the windigo and pushes him into the ice hole
	The windigo comes very close to spearing the children.
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